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Laqan of Covenant Thursday 

 خميس العهد لقان
 

The Order for the Service of the Laqan 
 ترتيب صلاة لقان هذا اليوم

 

After the conclusion of the Offering of the Matins 

Incense, they move to the place of Pascha and pray the 

third, sixth and ninth hours of the day. When done, they 

clean the Laqan (the basin) thoroughly and fill it with 

clean water. After concluding the expositions, the priests, 

the deacons and the singers, in their liturgical vestments, 

go to the place of the Laqan, and start the prayer: 

يتوجهون إلى عد الانتهاء من صلاة باكر، ب

موضع البصخة ويصلون ساعات النهار 

الثالثة والسادسة والتاسعة، وعند الإنتهاء من 

قراءة طروحاتها ينظف اللقان جيداً ويملأ ماء 

 ً قراءة الطروحات يلبس الكهنة  بعدو .عذبا

ملابس الخدمة والشمامسة والمرتلون 

 :بدأ الصلاةوتإلى موضع اللقان  ويتوجهون

 
The priest says 

 الكاهنيقول 
 

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 القدوس ارحمنا. أيها الثالوث

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا لأنه 

 وضيقاتنا سواك.

 

The Congregation says 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

فنا أعطنا على الأرض. خبزنا كفا

 اليوم.
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penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pìprecbuteroc@ 

 Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.
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Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc . 

 Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 
all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc .  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  .المسيح

 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

ينا وقبلتنا إليك وأشفقت عل

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

have brought us to this 

hour. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

يسمعنا ويعيننا ويقبل علينا و

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

ويغفر  ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

alitou ̀ebol haron  

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf 

nem ̀ebolha taikolumby;ra ;ai 

 take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this basin and 

from this, Your holy place. 

 انزعها عنا

 وعن سائر شعبك

 وعن هذه الجرن

 وعن موضعك المقدس هذا.
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nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخل
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Prayer for Offering the Incense 
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first 

three times and says: 

 :يقولو )الثلاثة مرات الأولي فقط( المجمرة وهو يرشم درج البخور فيثم يضع الكاهن خمس أياد بخور 
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, one God. 

 :الكاهن

باسم الآب والابن والروح 

 القدس، إله واحد. آمين.
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 F`cmarwout ̀nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr@ ̀amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 مبارك الله الآب ضابط الكل. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

F`cmarwout ̀nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pì,rictoc Pen[oic@ 

`amyn. 

Priest: 

Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

F`cmarwout ̀nje Pìpneuma e;ouab 

`mparaklyton@ ̀amyn. 

Priest: 

Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

Oùwou nem outaio@ outaio nem 

oùwou@ ̀n]pan`agia ̀triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

مجدا وإكراما، إكراما ومجدا، 

والابن  للثالوث القدوس، الآب

 والروح القدس.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

Then the priest prays inaudibly: 

 الكاهن سراً  ليثم يص

 

Priest: 

Receive unto Yourself this incense from our hands, us 

sinners, as a savour of incense unto the forgiveness of 

our sins with the rest of Your people. For Blessed and 

 :الكاهن

قبل اليك هذا البخور من أيدينا نحن الخطاة أ

رائحة بخور غفران لخطايانا مع بقية شعبك، 

يها لأنه مبارك ومملوء مجدا اسمك القدوس، ا
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full of glory is Your holy name, O Father, Son and Holy 

Spirit, now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآب والابن والروح القدوس، الآن وكل أوان 

 .وإلي دهر الدهور كلها. آمين

 

At that time, the congregation chants the Verses of Cymbals 

 وفي أثناء ذلك يقول الشعب أرباع الناقوس
 

The Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابنجد للآب نس

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek̀klycia@ ̀pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

ئكة السلام للكنيسة بيت الملا

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

Iycouc Pì,rictoc ̀ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

سو ع المسيح هو هو أمس ي

باقنوم واحد  ،وإلى الأبدواليوم 

 .ونمجدهنسجد له 

<ere na[oic `nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pì,rictoc . 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  سادتي،لالسلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،الشهيد السلام لك أيها

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ 

ouoh ̀t̀cmarwout. 

 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

. السلام السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

abba Myna ̀nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant us 

Your peace, render unto us 

Your peace, and forgive us 

our sins. 

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of the 

Church, and fortify her, that 

she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

 

Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory 

of His Father, and the Holy 

Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،ناعمانوئيل إله

 والروح القدس. ،بمجد أبيه
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Ntef̀cmou ̀eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلو ،ليباركنا كلنا  ،بناويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc @ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je auask akcw] `mmon. 

We worship You O Christ, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

was crucified and saved us. 

مع أبيك  ،يحنسجد لك أيها المس

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia@ 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi@ je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol@ 

hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap@ hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi@ 

hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 

 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 
and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

وتغلب إذا حوكمت. لأني ها أنذا 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 
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 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok@ nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.
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sosf. 

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci ̀o :eoc `umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

The Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 18:1-23 

 32 - 8: 81التكوين 
 

Ebolqen ]Genecic ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc (==i=y@ =a - =k=g) 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

النبي  لموسىالتكوين من سفر 

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

A Vnou] de ouonhf èAbraam@ 

qaten pìssyn ̀nte Mamry@ efhemci 

hijen ̀vro ̀nte tefc̀kuny ̀m̀vnau 

m̀meri. 

Then the Lord appeared 

to Abraham by the terebinth 

trees of Mamre, as he was 

sitting in the tent door in the 

heat of the day. 

وظهر الرب لإبراهيم عند شجرة 

ممرا، وهو جالس على باب 

 .خبائه وقت الظهيرة

Etafjoust de `e`pswi ̀nnefbal@ 

hyppe ic somt ̀nrwmi aùohi ̀eratou 

càpswi ̀mmof@ ouoh ̀etafnau af[oji 

èbol ̀eh̀rau èbol ha ̀vro ̀nte 

tefc̀kuny@ afouwst hijen pikahi. 

 

So he lifted his eyes and 

looked, and behold, three 

men were standing by him; 

and when he saw them, he 

ran from the tent door to 

meet them, and bowed 

himself to the ground. 

فرفع عينيه ونظر، وإذا ثلاثة 

رجال واقفون لديه. فلما نظرهم 

ركض لإستقبالهم من باب الخيمة 

 .وسجد على الارض
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Ouoh pejaf je Pa[oic@ icje aijimi 

ǹoùhmot ̀mpekm̀;o ̀mpercen pekàlou. 

And said, “My Lord, if I 

have now found favor in 

Your sight, do not pass on 

by Your servant. 

إن كنت قد وجدت  سيدييا  :وقال

 .نعمة لديك فلا تتجاوز عبدك

Marou[i de ǹoukouji ̀mmwou@ ouoh 

marouiwi ̀nneten[alauj èbol@ ouoh 

,̀bob ̀mmwten qaten pis̀syn. 

Please let a little water 

be brought, and wash your 

feet, and rest yourselves 

under the tree. 

فليؤخذ قليل ماء وإغسلوا أرجلكم 

 .ثم إستريحوا تحت الشجرة

Ouoh eiè[i ̀nouwik ouoh 

èretenèouwm@ menenca nai 

èretenèsenwten ̀ev̀ma je àretenriki 

qa petenàlou pejwou je àrioùi 

m̀pairy] kata v̀ry] ètakjoc. 

And I will bring a morsel 

of bread that you may 

refresh your hearts. After 

that you may pass by, 

inasmuch as you have come 

to your servant.” They said, 

“Do as you have said.” 

فنأخذ خبزاً وتأكلون، وبعد هذا 

تمضوا لأنكم قد مررتم على 

إفعل هكذا كما  :عبدكم. فقالوا

 قلت.

Ouoh afiyc ̀mmof ̀nje Abraam@ 

afsenaf ̀e]̀ckuny ha Carra@ pejaf 

nac je iyc ̀mmo oùwsem ̀nsomt 

m̀ment ̀ncemitalion@ ma;amiẁou 

ǹhankeneviten. 

So Abraham hurried into 

the tent to Sarah and said, 

“Quickly, make ready three 

measures of fine meal; 

knead it and make cakes.” 

ى الخيمة، الى فأسرع إبراهيم ال

اسرعى واعجنى  :سارة وقال لها

 .يل وإصنعيها خبز ملةثلاث مكاي

Ouoh af[oji ènefèhwou ̀nje 

Abraam@ af[i ̀noumaci efjyn 

ènanef@ aftyif ̀nnefàlwoùi @ 

af;amiof ̀n,wlem. 

And Abraham ran to the 

herd, took a tender and 

good calf, gave it to a 

young man, and he hastened 

to prepare it. 

ثم ركض إبراهيم الى أبقاره وأخذ 

عجلاً رخصاً حسناً واعطاه 

 لغلمانه ليعملوه طعاماً.

Af[i de ̀nou[eli nem oùerw]@ 

nem pimaci ètaf;amiof ouoh af,af 

qarwou ouoh auouwm@ ̀n;of de 

nafòhi ̀eratf cabol `mmwou qaratf 

m̀pìssyn. 

So he took butter and 

milk and the calf, which he 

had prepared, and set it 

before them; and he stood 

by them under the tree as 

they ate. 

 الذيثم أخذ زبداً ولبناً، والعجل 

، عمله ووضعه قدامهم وأكلوا

 بينما كان هو واقفاً تحت الشجرة.

Pejaf naf je ac;wn Carra 

tek̀chimi ̀n;of de aferoùw pejaf je 

Then they said to him, 

“Where is Sarah your 

wife?” So he said, “Here, in 

the tent.” 

أما  إين سارة إمرأتك؟ :وقالوا له

ها هى داخل  :هو فأجاب قائلاً 

 الخباء.
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ic hyppe ce ̀eqoun qen ]̀ckuny. 

Pejaf je eìetac;o eìeì harok@ 

kata paicyou ̀ehanounwoùi@ ec̀e[i 

ǹousyri ̀nje Carra tekc̀himi@ Carra 

de accwtem qaten ̀vro ̀n]̀ckuny 

hivahou ̀mmof. 

And He said, “I will 

certainly return to you 

according to the time of 

life, and behold, Sarah your 

wife shall have a son.” 

Sarah was listening in the 

tent door, which was behind 

him. 

إنى أرجع إليك فى هذا  :فقال

الزمن من العام المقبل ويكون 

لسارة إمرأتك إبن. فسمعت سارة 

 عند باب الخيمة من خلفه. وهي

Abraam de nem Carra ne 

auerqello pe@ ̀eauaiai qen noùehoou@ 

aclojc de ̀nje Carra ecoi m̀̀vry] 

ǹnihìomi tyrou. 

Now Abraham and Sarah 

were old, well advanced in 

age; and Sarah had passed 

the age of childbearing. 

وكان إبراهيم وسارة شيخين 

متقدمين فى أيامهما وقد إنقطع 

 أن يكون لسارة كما للنساء.

Accwbi de ̀nje Carra ̀nq̀ryi 

ǹqytc ecjw ̀mmoc@ je ̀mpate vai 

naswpi ̀mmoi@ sa ]nou Pa[oic de 

aferqello. 

Therefore Sarah laughed 

within herself, saying, 

“After I have grown old, 

shall I have pleasure, my 

lord being old also?” 

 :فضحكت سارة فى نفسها قائلة

أيكون لى هذا الآن وقد شاخ 

 .سيدي

Peje P[oic de ǹAbraam@ je 

e;beou ou ̀a Carra cwbi ̀ǹqryi ̀nqytc 

ecjw ̀mmoc@ je hara tàvmyi ]namici@ 

ànok de aierqellw. 

And the Lord said to 

Abraham, “Why did Sarah 

laugh, saying, “Shall I 

surely bear a child, since I 

am old?’ 

لماذا ضحكت  :فقال الرب لإبراهيم

سارة فى نفسها قائلة أترى 

 ألد وأنا قد شخت.أبالحقيقة 

Myti ouon ǹoucaji naeratjom 

qaten Vnou]@ qen paicyou eiètac;o 

harok ̀ehanounwoùi@ ouoh ère ousyri 

swpi ̀nCarra. 

Is anything too hard for 

the Lord? At the appointed 

time I will return to you, 

according to the time of 

life, and Sarah shall have a 

son.” 

فى  شىء؟ هل يستحيل على الله

مثل هذا الزمان أرجع إليك فى 

 العام المقبل ويكون لسارة إبن.

Acjwl de ̀ebol ̀nje Carra ecjw 

m̀moc@ je ̀mpicwbi ne acerho] gar pe@ 

ouoh pejaf je m̀mon alla àrecwbi. 

 

But Sarah denied it, 

saying, “I did not laugh,” 

for she was afraid. And He 

said, “No, but you did 

laugh!” 

 لم أضحك :فأنكرت سارة قائلة

 .لأنها خافت. فقال: لا بل ضحكت
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Autwounou de ̀ebol ̀mmau ̀nje 

nirwmi@ aujoust èjen ̀pho ̀nCodoma 

nem Gomorra@ Abraam de nafmosi 

nemwou pe eft̀vo ̀mmwou ̀ebol. 

Then the men rose from 

there and looked toward 

Sodom, and Abraham went 

with them to send them on 

the way. 

ثم قام الرجال من هناك وتطلعوا 

نحو سدوم وعمورة، وكان 

 إبراهيم ماشياً معهم ليشيعهم.

P[oic de pejaf je myti ]nahwp 

ànok ny ̀e]naaitou èbol ha pa` alou 

Abraam. 

And the Lord said, 

“Shall I hide from Abraham 

what I am doing, 

هل أخفى ما أنا فاعله  :فقال الرب

 إبراهيم. عبديعن 

Abraam de qen ouswpi efèswpi 

èounis] ̀ns̀lol efos@ ouoh eùe[i 

c̀mou ̀nq̀ryi ̀nqytf ̀nje nìslwl tyrou 

ǹte ̀pkahi. 

since Abraham shall 

surely become a great and 

mighty nation, and all the 

nations of the earth shall be 
blessed in him? 

وإبراهيم يكون أمة عظيمة 

وكثيرة، وتتبارك به جميع أمم 

 الأرض؟

Naìemi gar pe je f̀nahonhen 

ètotou ̀nnefsyri@ nem pefyi 

menencwf@ ouoh eùeàreh ̀enimwit ̀nte 

P[oic ̀eìri ̀noume;myi nem ouhap@ 

hopwc ̀nte P[oic ìri ̀nAbraam ǹhwb 

niben ̀etafcaji m̀mwou nemaf. 

For I have known him, 

in order that he may 

command his children and 

his household after him, 

that they keep the way of 

the Lord, to do 

righteousness and justice, 

that the Lord may bring to 

Abraham what He has 

spoken to him. 

علمت أنه يوصى بنيه وبيته  لأني

من بعده فيحفظوا طرق الرب، 

يعمل الرب  لكيليعملوا براً وعدلاً 

 .لإبراهيم بما تكلم به معه

Peje P[oic de je `p`qrwou 

ǹCodoma nem Gomorra afàsai@ ouoh 

nounobi hannis] ne èmasw. 

“And the Lord said, 

“Because the outcry against 

Sodom and Gomorrah is 

great, and because their sin 

is very grave. 

إن صراخ سدوم  :وقال الرب

وعمورة قد كثر وخطاياهم 

 عظيمة جداً.

Eìesenyi oun ̀epecyt ̀ntanau je 

an kata poùqrwou e;nyou haroi@ je 

an cejwk ̀mmof ̀ebol@ icje de ̀mmon 

hina ̀ntàemi. 

I will go down now and 

see whether they have done 

altogether according to the 

outcry against it that has 

come to Me; and if not, I 

will know.” 

إنى أنزل لأعرف هل صراخها 

 الآتى الى قد كمل أم لا!

Ouoh ̀etautac;o ̀ebol ̀mmau ̀nje 

nirwmi@ aùi `ehryi ̀eCodoma@ Abraam 

Then the men turned 

away from there and went 

toward Sodom, but 

Abraham still stood before 

وإنصرف الرجال من هناك 

وذهبوا نحو سدوم وأما إبراهيم 

 فكان لم يزل واقفاً أمام الرب.
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de naf`ohi ̀eratf ̀mpem̀;o ̀mP[oic. 
the Lord. 

Ouoh ̀etafqwnt ̀nje Abraam 

pejaf je m̀P[oic@ je ̀mpertako 

m̀pì;myi nem pisaft@ ̀ntefswpi ̀nje 

pì;myi ̀m̀vry] ̀mpiacebyc. 

And Abraham came near 

and said, “Would You also 

destroy the righteous with 

the wicked? 

لا  :فأقترب إبراهيم وقال للرب

تهلك البار مع الأثيم، فيكون 

 الصديق مثل المنافق.

Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Proverbs 9:1-11 

 88 - 8: 9أمثال سليمان 
 

Ebolqen Niparimìa ̀nte 

Colomwn pìprovytyc (==;@ =a - =i=a) 

A reading from the 

Book of Proverbs of 

Solomon the Prophet, may 

his holy blessings be with 

us all. Amen. 

 بركتهالنبي  أمثال سليمانمن 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

A]cofia  kwt  nac ̀nouyi ouoh  

actagroc ̀nsasf ̀nc̀tuloc qarof. 

Wisdom has built her 

house. She has hewn out 

her seven pillars. 

الحكمة بنت لها بيتاً ودعمته 

 .بسبعة عمدان

Acqolqel ̀nnecswt@ ac;wt 

`mpecyrp qen nimoki@ ouoh accob] 

`ntec̀trapeze.  

She has slaughtered her 

meat. She has mixed her 

wine. She has also 

furnished her table. 

وذبحت ذبائحها ومزجت خمرها 

 .وهيأت مائدتها فى البواطى،

Acouwrp ̀nnec̀eiaik ̀e;whem qen 

ounis] ̀nq̀rwou `eoukratyr ecjw 

`mmoc@ 

She has sent out her 

maidens. She cries out from 

the highest places of the 
city: 

وأرسلت عبيدها لتدعو بصوت 

 :عال على الزوايا قائلة

Je vyetoi ̀nathyt qen ;ynou@ 

maref`i haroi@ ouoh vyetsat ̀nc̀bw 

`ajoc nwou. 

“Whoever is simple, let 

him turn in here!” As for 

him who lacks 

understanding, she says to 

him: 

 ، من كان جاهل فيكم فليأت الى 

 نحويوالناقص علماً فليقبل 

 :فأقول لهم

Je ̀amwini ouwm ̀ebol qen pawik 

ouoh cw  ̀ebol qen payrp@ etai;otf 

 “Come, eat of my bread 

and drink of the wine I 

have mixed. 

، وكلوا من خبزى،  تعالوا الى 

وإشربوا من خمرى التى مزجتها 

 لكم.
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nwten. 

,w ̀n]metathyt ̀nca ;ynou@ hina 

`ntetenwnq@ kw] ̀nca ]metcabe hina 

`ntetenernebahi ouoh matho 

`mpetenka] ̀eratf qen ou ̀gnwcic. 

Forsake foolishness and 

live, and go in the way of 

understanding. 

 اطلبواأتركوا الجهل فتحيوا. 

الحكمة فتعمروا. وأنهضوا الفهم 

 بالعلم.

Vyet]̀cbw ̀nhanpethwou ef`e[i 

`nousws naf@ vyetcohi ̀mpìacebyc@ 

ef`e[i a[ni ̀erof  ̀mmin`mmof. 

“He who corrects a 

scoffer gets shame for 

himself, and he who 

rebukes a wicked man only 

harms himself. 

 ً  لنفسه يكسب من يوبخ مستهزئا

 يكسب شريرا ومن ينذر هوانا

 .عيبا

Mpercohi ̀nhanpethwou hina 

`ntoùstemmectwk@ cohi de ̀noucabe@ 

ouoh ef`emenritk@ cohi de ̀nouat̀cbw 

ouoh ef`emectwk. 

Do not correct a scoffer, 

lest he hate you; Rebuke a 

wise man, and he will love 

you. 

 يبغضك لئلا مستهزئا توبخ لا

وبخ الجاهل  .فيحبك حكيما وبخ

 فيمقتك.

Moi ̀noulwiji ̀mpicabe@ ouoh 

efercabe ̀nhoùo@ matame pì;myi ouoh 

`fnaouahtorf ̀e[i. 

Give instruction to a 

wise man, and he will be 

still wiser; Teach a just 

man, and he will increase in 

learning. 

 .أعط الحكيم سبباً فيزداد حكمة

 علم صديقاً فيزداد قبولاً.

}ar,y ̀n]covìa@ ]ho] ̀nte P[oic 

te@ ouoh ̀pco[ni ̀nte nye;ouab ouka] 

pe. 

“The fear of the Lord is 

the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the 

Holy One is understanding. 

بدء الحكمة مخافة الرب، 

 .ومشورة الأبرار فهم

Pcouen ̀mpinomoc de@ vai oumeùi 

`nàga;oc pe@ qen paìtropoc vai@ 

ek̀ewnq ̀nounis] ̀n,̀ronoc ouoh 

hanrompi ̀nte ̀pwnq eùeoùahoùo 

`erok.  

For by me your days 

will be multiplied, and 

years of life will be added 

to you. 

معرفة الناموس للفطنة الجيدة 

وبهذا النوع تعيش زمناً كثيراً 

 وتزداد سنو حياتك.

Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Exodus 14, 15 

 81، 81الخروج 
 

Ebolqen piDoxodoc ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc (==i=d> =i=e) 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

النبي  لموسىج الخرو سفر من

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

Qen ̀pjin`;re Picrayl erjinior 

`m̀viom ̀nsari@ auhwmi ̀nnou[alauj 

`ejen ̀viom@ noujaji auwmc qen 

petsyk@ nenvat ̀nnìanaba;moc aùi 

`njonc ̀e`viom. 

When Israel crossed the 

Red Sea, they walked 

through dry land in the 

midst of the sea, and their 

enemies went into the sea 

and the Lord brought upon 

them the water of the sea. 

حينما عبر اسرائيل البحر 

الأحمر، وداست أرجلهم البحر، 

انطمس اعداءهم فى العمق، 

وانغمست أرجل المصريين فى 

 الماء قسرا.

Nen[alauj ̀mPicrayl nem ̀pyi 

tyrf ̀nIakwb au[ocjec auvwt auer 

`ebol ̀epitako@ aujw ̀ntaihwdy@ je 

marenhwc ̀eP[oic je qen oùwou gar 

af[ìwou. 

Israel and all the house 
of Jacob were saved. They 

danced and sang this song: 

Let us sing to the Lord, for 

He has triumphed 

gloriously. 

أما أرجُل اسرائيل وجميع بيت و

من الهلاك. رفعت ونجوا يعقوب 

وقالوا هذه التسبحة: فلنسبح 

 الرب لأنه بالمجد قد تمجد.

Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Joshua Son of Nun 1: 3 

 2 :8يشوع بن نون 
 

Ebolqen Iycou ̀nte Naùy 

pìprovytyc (==a@ =g) 

A reading from the 

Book of Joshua Son of Nun 

the Prophet, may his 

blessings be with us all. 

Amen. 

 بركتهالنبي يشوع بن نون من 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Iycou nem pilaoc tyrf auerjinior 

`mpiIordanyc@ nou[alauj auhwmi 

`ejen nìwni ̀ete ̀nq̀ryi qen nimwou@ 

nouvat autajro ausari ̀nnoujaji. 

Joshua and all the people 

went over Jordan, they 

treaded on stones that were 

immersed in the water. 

Their feet strengthened and 

they defeated their enemies. 

يشوع وكافة الشعب عبروا 

الأردن ووطئت أرجلهم الحجارة 

التى فى المياه فتوثقت أقدامهم 

 وأهلكوا أعداءهم. 
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Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Isaiah 4:2-4 

 1 - 3: 1أشعياء 
 

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc (==d@ 

=b - =d) 

A reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his blessings be with 

us all. Amen. 

 المقدسة بركتهالنبي  أشعياءمن 

 .أمين .تكون مع جميعنا

Qen pìehoou ète ̀mmau 

`fnaerouwini ̀nje Vnou] qen ouco[ni 

nem oùwou hijen pikahi@ e;ref[ici 

ouoh ̀ntef]̀wou ̀mvỳetaucwjp 

m̀Picrayl. 

And in that day God 

shall shine gloriously in 

counsel on the earth, to 

exalt and glorify the 

remnant of Israel. 

فى ذلك اليوم ينير الله بالمشورة 

والمجد على الأرض ليرتفع 

 .جد كل من يبقى من إسرائيلويتم

Ouoh eùeswpi ̀nje nyetcwjp qen 

Ciwn@ nem nỳetaucepi qen 

Ieroucalym eùemou] ̀erwou je 

nyceouab@ ouon niben etaùcqytou 

`e`pwnq qen Ieroucalym. 

And it shall be that the 

remant left in Zion, and the 

remnant left in Jerusalem, 

even all that are appointed 

to life in Jerusalem, shall be 

called holy. 

كون كل من يبقى فى صهيون، يو

وبقية أورشليم يدعون أطهاراً. 

 .يكتب للحياة كل من فى أورشليم

Je P[oic ef`eiwi ̀ebol e`pwnq 

`m̀pjin`iri ̀nnisyri ̀nte nirwmi nem 

nisyri ̀nte Ciwn. 

For the Lord shall wash 

away the filth of the sons 

and daughters of Zion. 

لأن الرب يغسل أعمال بنى البشر 

 وأولاد صهيون.

Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Isaiah 55:1-13, 56:1 

 8: 15 ،82 ـ 8: 11شعياء ا
 

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc (==n=e@ 

=a - =i=g> =n^@ =a) 

Also, a reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

 بركتهالنبي  أشعياءمن وأيضاً 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Nyet̀obi masenwten ̀nca mwou@ 

ouoh nỳete ̀mmontou hat@ 

masenwten swp nwten 

`ntetenouwm@ ouoh ̀ntetencw a[ne 

hat ouoh couenf ouyrp ouoh ouwt@ 

e;be ou tetenswp ̀mmof qa hat. 

Ye that thirst, come to 

the waters; and you who 

have no money, come, buy 

and eat. Yes, come, buy 

wine and milk without 

money and without price. 

أيها العطاش إذهبوا الى المياه، 

ويا من ليس لهم فضة إذهبوا 

وأشتروا لتأكلوا وتشربوا بلا 

فضة وبلا ثمن خبزاً ولبناً 

 وشحماً.

Ouoh petenqici ̀fsop an euci@ 

cwtem ̀eroi ouoh ̀eretenouwm 

`nnìaga;on@ ouoh ec̀eounof ̀nje 

ten'u,y qen haǹagayon. 

Why do you spend 

money for what is not 

bread, and your wages for 

what does not satisfy? 

Listen carefully to Me, and 

eat what is good, and let 

your soul delight itself in 

abundance. 

ا تشترون بفضة وتعبكم لغير لماذ

إسمعوا لى فتأكلوا الخيرات  شبع؟

 ولتتلذذ بالدسم نفوسكم.

Mah̀;yten qen netenmasj ouoh 

mosi ̀nca namwit@ cwtem ̀ncwi ouoh 

ec̀ewnq ̀nje teten'u,y qen 

haǹaga;on@ ouoh eìecemni nwten 

`noudìa;yky ̀n`eneh@ ̀ete ne;ouab ne 

`nte Dauid etenhot. 

Incline your ear, and 

come to Me. Hear, and your 

soul shall live; and I will 

make an everlasting 

covenant with you-- The 

sure mercies of David. 

 ، أميلوا آذانكم وهلموا الى 

أطيعونى فتحيا نفوسكم 

بالخيرات، وأقطع لكم عهداً أبدياً 

 مراحم داود الصادقة.

Hyppe aityif ̀noume;re qen 

nie;noc@ ouoh ̀nar,wn 

`nrefouahcahni qen nie;noc. 

Indeed I have given him 

as a witness to the people, a 

leader and commander for 

the people. 

هوذا قد جعلته مشاهداً فى الأمم 

 ورئيساً وموصياً للشعوب.

Hyppe oue;noc ekcwoun ̀mmok an 

ek̀emou] ̀erof ouoh oue;noc efcwoun 

Surely you shall call a 

nation you do not know, 

and nations who do not 

know you shall run to you, 

مة لا تعرفها تدعوها وأمة لا ها أ

تعرفك تركض إليك. من أجل إلهك 

دك.  قدوس إسرائيل لأنه قد مج 
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`mmok an eùevwt harok@ e;be 

peknou] Peyouab ̀nte Picrayl@ je 

af]̀wou nak. 

because of the Lord your 

God, and the Holy One of 

Israel; for He has glorified 

you.” 

Kw] ̀nca P[oic@ ouoh qen 

p̀jiǹ;retenjemf ma]ho ̀erof@ ̀eswp 

de afsanqwnt ̀erwten. 

Seek the Lord while He 

may be found, call upon 

Him while He is near. 

الرب وحين تجدوه أدعوه  اطلبوا

 ما دام قريب منكم.

Mare pìacebyc ,w ̀nnefmwit 

`ncwf@ ouoh pirwmi ̀n`anomoc@ 

maref,w ̀nnefco[ni ̀ncwf@ ouoh 

marefkotf ha P[oic@ ouoh 

ef`enahmef je qen ouhoùo ef`e,w 

`nnetennobi nwten ̀ebol. 

Let the wicked forsake 

his way, and the 

unrighteous man his 

thoughts; let him return to 

the Lord, and He will have 

mercy on him; and to our 

God, for He will abundantly 

pardon. 

ليترك الشرير طريقه، ورجل الإثم 

أفكاره وليتب الى الرب فيخلصه 

 لأنه بكثرة يغفر لكم خطاياكم.

Ceoi gar an ̀nje naco[ni@ ̀m̀vry] 

`nnetenco[ni oude namwit ̀m̀vry] 

`nnetenmwit@ peje P[oic. 

“For My thoughts are 

not your thoughts, nor are 

your ways My ways,” says 

the Lord. 

لأن أفكاركم ليست كأفكارى ولا 

 .طرقكم كطرقى يقول الرب

Mv̀ry] gar ̀ete ̀tve oùyou ̀ebolha 

`pkahi@ pairy] namwit oùyou 

`mpetenmwit@ ouoh netenmeùi ̀ebolha 

nameùi. 

For as the heavens are 

higher than the earth, so are 

My ways higher than your 

ways, and My thoughts than 

your thoughts. 

لأنه كما علت السموات عن 

الأرض، هكذا علت طرقي عن 

 طرقكم وأفكاري عن أفكاركم.

M`m̀vry] gar ̀ete afsan`i ̀epecyt 

`nje oumounhwou@ ie ou,iwn ̀ebolqen 

`tve ̀mpafkotf satef`;re pikahi@ ;iqi 

`ntefmici ouoh ̀ntefviri ̀ebol@ ouoh 

`ntef] ̀noùjroj ̀mvyetci]@ nem ouwik 

ǹ̀qre. 

 

For as the rain comes 

down, and the snow from 

heaven, and do not return 

there, but water the earth, 

and make it bring forth and 

bud, that it may give seed to 

the sower and bread to the 

eater. 

المطر أو الثلج  لأنه كما إذا نزل

من السماء لا يرجع حتى يروى 

الأرض ويجعلها تلد وتنبت 

وتعطى زرعاً للزارع وخبزاً 

 للآكل.
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Ef`eswpi ̀mpairy] ̀nje picaji 

e;nài ̀ebol qen rwi@ ̀nnefkotf 

satefjwk ̀ebol ̀nje hwb niben@ 

ètaioùasf ouoh ef`ecoutwn namwit@ 

nem nahonhen qen ̀pounof gar 

ereten`ehen ̀ebol. 

So shall My word be that 

goes forth from My mouth; 

It shall not return to Me 

void, but it shall accomplish 

what I please, and it shall 

prosper in the thing for 

which I sent it. 

هكذا تكون الكلمة التى تخرج من 

ا فمى لا ترجع الى  حتى تكمل م

 أريده وتقوم طرقى وأوامرى.

Ouoh eùetac;e ;ynou qen ourasi@ 

nitwou gar nem nikalamvo eùe[ivei 

eujoust ̀ebol qajwten qen ourasi@ 

ouoh nìssyn tyrou ̀nte ̀tkoi eùe[ak 

`nnoujal. 

"For you shall go out 

with joy, and be led out 

with peace; the mountains 

and the hills shall break 

forth into singing before 

you, and all the trees of the 

field shall clap their hands. 

لأنكم بفرح تخرجون وترجعون 

لأن الجبال والآكام تنشد أمامكم 

ترنماً وكل شجر الحقل تصفق 

 .بأغصانها

Ouoh ̀nt̀sebiw ̀n]̀ctoiby ef`e`i 

`e`pswi ̀nje oukupariceoc@ ouoh 

`nt̀sebiw ̀n]koniza ec̀e`i ̀e`pswi ̀nje 

oumurcuny@ ouoh ̀ere P[oic swpi 

`eouran nem oumyini ̀nèneh ouoh 

`nnefmounk. 

Instead of the thorn shall 

come up the cypress tree, 

and instead of the brier shall 

come up the myrtle tree; 

and it shall be to the Lord 

for a name, for an 

everlasting sign that shall 

not be cut off." 

عوضاً عن الشوك )البلان( ينبت 

سرو )شربين( وعوضاً عن 

القريس )السوكران( يصعد آس، 

ويكون للرب إسماً علامة أبدية لا 

 تنقطع.

Nai ne nỳetefjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic ̀areh ̀e`phap@ arioùi ̀noume;myi@ 

je ̀fqent ̀nje pacwtyr@ e;ref`i nem 

panai ̀e[wrp ̀ebol. 

Thus says the Lord: 

"Keep justice, and do 

righteousness, for My 

salvation is about to come, 

and My righteousness to be 

revealed. 

إحفظوا الحكم  :هكذا قال الرب

وأجروا العدل لأنه قريب مجيىء 

 خلاصى وإستعلان برى.

Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Ezekiel 36: 25-29 

 39 – 31 :25حزقيال 
 

Ebolqen Iezekiyl pìprovytyc 

(=l^@ =k=e - =k=;) 

A reading from the 

Book of Ezekiel the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

 المقدسة بركتهالنبي حزقيال من 

 .أمين .تكون مع جميعنا

Nai ne nỳetafjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic Vnou]@ je ]nanoujq ̀e`hryi 

`ejen ;ynou ̀noumwou efcotp@ ouoh 

`ntetentoubo ̀ebolha netennobi 

tyrou nem ̀ebolha neten `anomìa 

tyrou ̀ntatoube ;ynou. 

Thus says the Lord 

God: I will sprinkle clean 

water on you, and you shall 

be clean; I will cleanse you 

from all your filthiness and 

from all your idols. 

هذا ما يقوله الرب الاله إنى 

سأنضح عليكم ماءاً مختاراً 

فتطهروا من جميع خطاياكم ومن 

 سائر آثامكم.

Ouoh ]ta] nwten ̀nouhyt ̀mberi@ 

ouoh oùpneuma `mberi@ ]natyif 

caqoun ̀mmwten@ ]nàwli ̀mpihyt 

`nẁni ̀ebolqen netencarx nàpneuma 

efoi eqoun `erwten. 

I will give you a new 

heart and put a new spirit 

within you; I will take the 

heart of stone out of your 

flesh and give you a heart 

of flesh. 

وأعطيكم قلباً جديداً وأجعل فى 

داخلكم روحاً جديداً. وأنزع القلب 

 واعطيكم الحجرى من أجسادكم

 .لحم قلب

Ouoh]nàiri nwten ̀m̀vry] 

`nhansyri ̀mmenrit@ je ,ac 

ǹtetennmosi qen name;m. 

I will put My Spirit 

within you and cause you to 

walk in My statutes, and 

you will keep My 

judgments and do them. 

وأصير روحى داخلكم وأصنع بكم 

كمثل الأبناء الأحباء. وأجعلكم 

تسلكون فى فرائضى وتحفظون 

 أحكامى وتعملون بها.

Ouoh ̀nteten`areh ̀epahap 

`ntetenaitou@ hopwc ̀ntetenswpi 

hijen pikahi ̀etaityif ̀nnetenio]@ 

ouoh ̀ntetenswpi nyi eulaoc@ ouoh 

hw ̀ntaswpi nwten ̀nounou]. 

Then you shall dwell in 

the land that I gave to your 

fathers; you shall be My 

people, and I will be your 

God. 

تسكنوا على الأرض التى  لكي

أعطيتها لأبائكم وتكونون لى 

شعباً. وأنا أيضاً أكون لكم إلهاً. 

 وأطهركم من آثامكم.

Ouoh ̀ntatoube ;ynou `ebol qen 

`nteten`anomìa.. 

I will deliver you from 

all your uncleannesses. 
 .واطهركم من جميع آثامكم
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Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 ىإلمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 الأبد. 

 

Ezekiel 47: 1-9 

 9 – 8 :14حزقيال 
 

Ebolqen Iezekiyl pìprovytyc 

(=m=z@ =a - =;) 

Also, a reading from the 

Book of Ezekiel the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen (47: 1-9) 

 بركته النبيحزقيال من وأيضاً 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Ouoh afolt ̀nje oùpneuma ouoh 

afolt ̀eqoun ̀mpiro ̀nte piyi ouoh 

hyppe ic oumwou efnyou ̀ebol 

capecyt ̀nniouojrwou ̀mpiyi comc 

`epica ̀niebt@ ouoh pimwou nafnyou 

`epecyt ̀ebol ca ̀p`cvir ̀nou`inam `mpiyi 

caoùinam ̀mpimànerswousi. 

Then he brought me 

back to the door of the 

temple; and there was 

water, flowing from under 

the threshold of the temple 

toward the east, for the 

front of the temple faced 

east; the water was flowing 

from under the right side of 

the temple, south of the 

altar. 

ثم حملنى )الروح( وأدخلنى من 

باب البيت وإذا ماء خارج من 

المشرق من تحت إسكفة الباب 

الشرقى لأن وجه البيت كان نحو 

المشرق، وكان الماء منحدراً من 

الجانب الايمن للبيت عن جنوبى 

 المذبح.

Ouoh afent ̀ebol qen ]puly ̀nte 

pemhit ouoh aftac;oi qaten ]puly@ 

`e]auly etcabol qaten nyetcomc 

`enimànsai@ ouoh hyppe ic pimwou 

naùini ̀mmof capecyt ca ̀pc̀vir 

ètcaoùinam. 

He brought me out by 

way of the north gate, and 

led me around on the 

outside to the outer gateway 

that faces east; and there 

was water, running out on 

the right side. 

ثم أخرجنى من طريق باب 

الشمال، وطاف بى إلى الباب 

يتجه  الذيالخارجى من الباب 

ماء كان  وإذانحو المشرق. 

 يجرى تحت الجانب الأيمن.

Qen ̀pjiǹ;re pirwmi ̀i ̀ebol qen 

nimànsai@ ouoh ère ounoh ̀ntotf@ 

ouoh afsi ǹouso ̀mmahi@ ouoh 

af`;ricini qen pimwou ouoh pimwou sa 

`p;ibc. 

 

And when the man went 

out to the east with the line 

in his hand, he measured 

one thousand cubits, and he 

brought me through the 

waters; the water came up 

to my ankles. 

وعند خروج الرجل نحو 

 ألفالمشرق، وخيط بيده، قاس 

اه ذراع وعبرنى فى المياه والمي

 إلى الكعبين.
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Ouoh afsi ke so ̀mmahi@ ouoh 

afent ̀eqoun qen pimwou ouoh 

pimwou sa ̀pkeli@ ouoh af[it on 

`eqoun ̀epimwou ouoh pimwou sa]]pi. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through the waters; the 

water came up to my knees. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through; the water came up 

to my waist. 

ثم قاس الفاً بالذراع وعبرنى فى 

المياه والمياه إلى الركبتين. ثم 

قاس ألفاً أخرى وعبرنى فى 

 المياه والمياه الى الحقوين.

Ouoh afsi ke so ̀mmahi ouoh ic 

oumouncwrem ̀mpi ̀serjinior `mmof an 

je a pimwou [ici èmasw afswpi 

`noumoumi ̀mmwou ̀nqellot. 

Again he measured one 

thousand, and it was a river 

that I could not cross; for 

the water was too deep, 

water in which one must 

swim, a river that could not 

be crossed. 

لم  واديثم قاس ألفاً أيضا فى 

تطع عبوره لأن المياه طمت يس

 كمياه فى واد منحدرلا يعبر.

Ouoh pejaf nyi je aknau è`psyri 

`m̀vrwmi@ ouoh afent aftac;oi ̀ejen 

nenc̀votou ̀m̀viarou. 

He said to me, “Son of 

man, have you seen this?” 

Then he brought me and 

returned me to the bank of 

the river. 

ال لى أريت يا إبن الانسان. ثم وق

ذهب بى وارجعنى إلى شاطىء 

 النهر.

Ouoh qen ̀pjintac;oi hyppe 

nau,y hijen nenc̀votou ̀m̀viarou ̀nje 

haǹssyn euos càmnai nem cam̀ny. 

When I returned, there, 

along the bank of the river, 

were very many trees on 

one side and the other. 

وإذا عند رجوعى أشجار كثيرة 

جداً على شاطىء النهر من هنا 

 ومن هناك.

Ouoh pejaf nyi je paimwou vai 

efnyou ̀ebol qen ]Galile`a 

èt̀capeiebt ouoh efnyou ̀epecyt ̀ejen 

]Arabìa@ ouoh efnyou ̀e`viom `ejen 

pimwou ̀nte pijenmosi ̀ebol. 

Then he said to me: 

"This water flows toward 

the eastern region, goes 

down into the Arabia, and 

enters the sea. When it 

reaches the sea, its waters 

are healed. 

وقال لى: هذه المياه خارجة من 

بالدائرة الشرقية  الذيالجليل 

وتنحدر إلى بلاد العرب وتذهب 

ارى جإلى البحر على الماء ال

 سائر المياه. فتطهر

Ouoh ef`etoubo ̀nnimwou tyrou@ 

ouoh ec̀eswpi je ̀m'u,y niben etonq@ 

etberbwr ̀ebol ̀ejen hwb niben ny 

tyrou ̀ete ̀viaro nài ̀ejwou cenatoubo 

ouoh cenawnq. 

And it shall be that 

every living thing that 

moves, wherever the rivers 

go, will live. There will be a 

very great multitude of fish, 

because these waters go 

there; for they will be 

healed, and everything will 

live wherever the river 

goes. 

ويصير أن كل نفس حية تدب 

حيثما يتبدد ماء هذا النهر تتطهر 

من كل شىء وكل ما يأتى عليه 

 ويحيا.ماء هذا النهر يطهر 
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Oùwou ̀n]̀triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 الأبد. 

 

Homily of Abba Shenouda the Archimandrite 
(May his blessings be with us. Amen.) 

 بركته المقدسة تكون معنا، آمين. المتوحدين نبا شنوده رئيسلأعظة ل
 

Brethren, we must humble ourselves in front of He 

who suffered on our behalf. We must fear Him who 

poured the water in a bowl and washed the feet of His 

disciples with his pure hands. Let us perform deeds that 

deserve this great humility that He carried out for our 

sake. Let us repent for our sins that we committed. 

تألم عنا.  الذيفلنستحِّ الآن يا اخوتى من 

اشتد بمنديل وصب الماء  الذيولنخف من 

فى المغسل وغسل أرجل تلاميذه بيديه 

الطاهرتين، ولنصنع ثماراً تستحق هذا 

صار فيه من أجلنا،  الذيع العظيم الاتضا

 نتب سريعاً عن خطايانا التى ارتكبناها. لكي

Because if we do not repent, they will speak of us in 

heaven as those who love sin. For what else do we gain if 

we are cast out of heaven, forced to face the judgment and 

are rejected for our sins. We will be judged twice; not 

because we have sinned without knowledge but because 

of what we did with knowledge was worse than what we 

did without knowledge. Not only because we have sinned, 

but also because we did not repent. 

نتب فسيقال عنا فى السموات أننا لأننا ان لم 

محبون للخطايا، فماذا يكون رجاؤنا بعد اذا 

طُردنا من السماء؟ وطُرحنا إلى الحكم 

ورفضنا لأجل خطايانا؟ فندان دينونة 

مُضاعفة، لا لأننا أخطأنا بغير معرفة فقط، 

بل لأن ما عملناه بمعرفة كان أردأ مما 

فقط  عملناه بغير معرفة. ولا لكوننا أخطأنا

 بل لكوننا لم نتبرر.

Why can’t the sheep know the voice of the real 

shepherd, the giver of life, and take refuge in Him? He 

who purchased it with His blood, took care of it, and gave 

Himself up for it. He who gave us His Body to eat and 

His Blood to drink; Jesus Christ our Lord and Savior, the 

Son of God, who dwells in the highest forever. 

لماذا لم تعرف الخراف صوت الراعى 

 الذيالحقيقى المحيى وتلتجئ إليه؟ ذلك 

اشتراها بدمه وعالها، وأسلم ذاته فداء عنا، 

أعطانا جسده لنأكله ودمه لنشربه،  الذي

ومخلصنا، الاله ابن يسوع المسيح ربنا 

 الاله، العلى الكائن فى الأعالى إلى الأبد.

We conclude the homily of our Holy Father Abba 

Shenouda the Archimandrite, who enlightened our 

minds and our hearts. In the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, one God. Amen. 

 الذيلنختم عظة أبينا القديس أنبا شنودة ف

أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم الآب والابن 

 آمين. .والروح القدس الإله الواحد

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je auask akcw] `mmon nai 

nan. 

People: 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الشعب:

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا وخلصتنا. صلبت
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The prayer of incense for the Pauline Epistle 

 أوشية بخور البولس
 

Pìprecbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisàeneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyoùi@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh ̀ohi ̀eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo ̀nnenhyt@ ouoh 

`arìagiazin ̀nnen'u,y@ ̀arika;arizin 

`mmon ̀bolha nobi niben@ ̀etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan ̀eer̀procverin ̀mpek̀m;o 

`nhansouswousi ̀nlogikon@ nem 

han;ucia `nc̀mou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

 ونقنا أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

لذين صلوا من أجل ذبيحتنا وا

 .قدموها

Pìprecbuteroc@ 

Nem oùc;oinoufi ̀m̀pneumatikon@ 

efnyou caqoun ̀mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab ̀nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho ̀erok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة
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As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if 

any of them is present, and afterwards the priests and the 

people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

ويبخر للانجيل وللاب البابا أو البخور 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 حاضرا، وللكهنة والشعب جميعه.

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

Timothy. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 تيموثاؤس، إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين.

=a Timo;eoc  =d@  =; - =i^> =e@ =a - =i 
1 Timothy 4:9-16; 5:1-10 8  8: 1، 85 – 9: 1تيموثاؤس 

– 81 

Fenhot ̀nje ̀pcaji ouou ̀fem̀psa 

`ntensopf ̀eron qen swp niben. 

This is a faithful saying 

and worthy of all 

acceptance. 

صادقة هى الكلمة ومستحقة أن 

 .نقبلها بكل القبول

E;be vai gar tenqoci ouoh ce] 

sws nan je anerhelpic `eVnou] 

etonq ̀ete ̀pcwtyr ̀nrwmi niben 

malicta nipictoc. 

For to this end we both 

labor and suffer reproach, 

because we trust in the 

living God, who is the 

Savior of all men, 

especially of those who 

believe. 

من أجل هذا نتعب ونعير لأننا 

هو  الذي، الحيتوكلنا على الإله 

مخلص كافة الناس، ولا سيما 

 المؤمنين.

Honhen ̀nnai ouoh màcbw. 
These things command 

and teach. 
 .اوص بهذا وعلم

Mpen`;re ̀hli erkatàvronin 

`ntekmet̀alou alla swpi ekoi 

`ntupoc ̀nnipictoc qen ̀pcaji qen 

pijinmosi qen ]agapy qen pinah] 

qen pitoubo. 

Let no one despise your 

youth, but be an example to 

the believers in word, in 

conduct, in love, in spirit, in 

faith, in purity till I come. 

أوص بهذه وعل م. لا يستهن أحد 

بحداثتك بل كن مثالاً للمؤمنين فى 

الكلام، فى التصرف، فى المحبة، 

الى ان  فى الإيمان، فى الطهارة

 .اجيء
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Hwc ]nyou màh;yk ̀epiws 

pitwbh ]metref]̀cbw. 

Give attention to 

reading, to exhortation, to 

doctrine. 

اعكف على القراءة والوعظ 

 .التعليمو

Mpereramelec ̀epih`mot ete`nqytk 

vai etauthif nak ̀ebolhiten 

oùprovytìa nem pi,ajij ̀nte 

]met̀precbuteroc. 

Do not neglect the gift 

that is in you, which was 

given to you by prophecy 

with the laying on of the 

hands of the eldership. 

الموهبة التى فيك، لا تتوان فى 

فهذه أعطيتها بالنبوة وبوضع 

 القسوسية. أيدي

Nai arimeletan ̀mmwou swpi qen 

nai hina ̀nte pek̀i ethy swpi efouonh 

èbol ̀nouon niben. 

Meditate on these 

things; give yourself 

entirely to them, that your 

progress may be evident to 

all. 

 لكيذه المناقب وكن فيها إدرس ه

 يكون تقدمك ظاهراً لكل أحد.

Màh;yk ̀erok nem ]metref]̀cbw 

swpi ekmyn ̀nq̀ryi ̀nqytou vai gar 

ek̀iri ̀mmof ek̀enahmek nem 

nyetcwtem ̀erok. 

Take heed to yourself 

and to the doctrine. 

Continue in them, for in 

doing this you will save 

both yourself and those who 

hear you. 

لاحظ نفسك والتعليم وداوم على 

فعلت هذا تخلص  إذالانك  ذلك.

 .نفسك والذين يسمعونك ايضا

Ouqello ̀mper]tensi naf alla 

manom] naf ̀m`vry] ̀nouiwt nìalwoùi 

`m̀vry] ̀nhan`cnyou. 

Do not rebuke an older 

man, but exhort him as a 

father, younger men as 

brothers, 

شيخا بل عظه كاب تنتهر  لا

 .والاحداث كاخوة

Niqellw ̀m̀vry] ̀nhanmau 

nìalwoùi de ̀nhìomi ̀m̀vry] ̀nhancwni 

ǹ̀qryi qen toubo niben. 

older women as mothers, 

younger women as sisters, 

with all purity. 

 ثاتوالحد كامهات والعجائز

 .طهارة بكل كاخوات

Ni,yra mataiwou nyete ontwc 

han,yra ne. 

Honor widows who are 

really widows. 
الارامل اللواتي هن بالحقيقة  أكرم

 .ارامل

Icje de ouon ou,yra ̀eouontac 

ǹhansyri ie  hansyri ̀nsyri 

maroucabo ̀nsorp eumeteucebyc qen 

pouyi ̀mmin ̀mmwou ouoh ̀nce]taio 

`nnousorp ̀nio] vai gar e;nanef ouoh 

But if any widow has 

children or grandchildren, 

let them first learn to show 

piety at home and to repay 

their parents; for this is 

good and acceptable before 

God. 

ا أولاد أو ولكن إن كانت أرملة له

أولاً العبادة فى فليتعلموا أحفاد 

بيتهم ويكرموا أباءهم الأولين لأن 

 هذا صالح ومقبول أمام الله.
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etsyp ̀mpe`m;o ̀mVnou]. 

:y ̀ete ontwc ou,yra te eccojp 

`mmauatc acerhelpic ̀eVnou] ecmyn 

`enìproceu,y nem nitwbh ̀njwrh nem 

meri. 

Now she who is really a 

widow, and left alone, trusts 

in God and continues in 

supplications and prayers 

night and day. 

ولكن التي هي بالحقيقة ارملة 

ووحيدة فقد القت رجاءها على 

الله وهي تواظب الطلبات 

 .والصلوات ليلا ونهارا

:y de etjerjer acmou econq. 
But she who lives in 

pleasure is dead while she 

lives. 

واما المتنعمة فقد ماتت وهي 

 .حية

Honhen ̀nnaike,wouni hina 

`nceswpi euoi `natlwiji. 
 

And these things 

command, that they may be 

blameless. 

 .فاوص بهذا لكي يكن بلا لوم

 Icje de ouon ouai ̀nfivrwous an 

malicta na pefyi ̀mmin ̀mmof afjel 

`vnah] ouoh ̀fhwou ̀eoua;nah]. 

But if anyone does not 

provide for his own, and 

especially for those of his 

household, he has denied 

the faith and is worse than 

an unbeliever. 

لا يعتني بخاصته  أحدوان كان 

 أنكرولا سيما اهل بيته فقد 

الايمان وهو شر من غير 

 .المؤمن

Ou,yra maroumou] ̀eroc 

`ncapecyt ̀nce ̀nrompi an ̀eacer̀chimi 

`nouhai ̀nouwt. 

Do not let a widow 

under sixty years old be 

taken into the number, and 

not unless she has been the 

wife of one man, 

لتكتتب ارملة ان لم يكن عمرها 

اقل من ستين سنة امراة رجل 

 .واحد

Euerme;re qaroc qen han ̀hbyoùi 

`enaneu je an acsanes syri ie acsep 

semmo ̀eroc ie acia ratou ̀nnye;ouab 

`ebol ie acswpi qajwou 

ǹnyethejhwj ie an acmosi ̀ncahwb 

niben e;naneu. 

well reported for good 

works: if she has brought up 

children, if she has lodged 

strangers, if she has washed 

the saints' feet, if she has 

relieved the afflicted, if she 

has diligently followed 

every good work. 

مشهودا لها في اعمال صالحة ان 

اضافت  ،تكن قد ربت الاولاد

 ،القديسين أرجلغسلت  ،الغرباء

اتبعت كل  ،ساعدت المتضايقين

 صالح.عمل 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

ميعكم نعمة الله الآب تكون مع ج
 آمين.
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Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الذي لا يموت، الذي ولد الحي 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

موت، الذي صلب الحي الذي لا ي

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 ا، ارحمنا.عن

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وان وإلي دهر القدس، الآن وكل ا

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac ̀ele`ycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 ايها الثالوث القدوس، إرحمنا.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صل

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 ا.للصلاة قفو

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.
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The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

رسله الأطهار القديسين و

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ
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qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them.  For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا

 

The Psalm and Gospel Liturgy Readings 

 القداس إنجيلمزمور وقراءات 
 

The priest turns towards the Gospel and offers 

incense to it while saying inaudibly. 
يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي البخور له 

 وهو يقول سراً:

 

Ouwst ̀mpieuaggelion ̀nte Iycouc 

Pì,rictoc @ hiten nieuy ̀nte 

piiero'altyc Dauid pìprovytyc@ 

P[oic ̀arìhmot nan ̀mpi,w `ebol ̀nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح. 

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.
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Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pìprecbuteroc@ 

 F`cmarwout ̀nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic ̀nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn  

agiou euaggelion to ̀anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

 يوحناالقديس  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 شعب:ال

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

مار يوحنا البشير، فصل من الإنجيل لمعلمنا 

 التلميذ الطاهر بركته،

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 جميعنا.على 

Deacon: 
 A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.

 

The Psalm 

 زمورالم
 

"almoc tw Dauid =n (=n=a)@ =z> =i 
Psalm 50 (51):7, 10  81، 4(: 18) 11المزمور 

Ek̀enoujq ̀ejwi ̀mpeksenhucwpon 

eìetoubo@ ek̀eraqt eìeoubas ̀ehote 

ou,iwn@ ouhyt ̀efouab ek̀econtf 

`nqyt Vnou]@ oùpneuma efcoutwn 

`aritf ̀mberi qen nyetcaqoun ̀mmoi. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Create in me a 

clean heart, O God, and 

renew a steadfast spirit 

within me. 

Alleluia. 

تنضج علي  بزوفك فأطهر 

وتغسلني فأبيض أفضل من 

 قلباً نقياً أخلق في  يا الله الثلج.

 وروحاً مستقيماً جدد في أحشائي.

 هلليلويا.
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Allylouìa. 

 

The Reading of the Gospel 

 الإنجيلقراءة 
 

Iwannyn  =i=g @ =a - =i=z 
John 13:1-17  84 - 8: 82يوحنـا 

Ajen ̀psai de ̀nte pipac,a 

etafnau ̀nje Iycouc je ac̀i ̀nje 

tefounou hina ̀ntefouwteb ̀ebol qen 

paikocmoc efnase nafha Viwt 

`eafmenre nyetenouf etqen pikocmoc 

`eafmenritou sa `ebol. 

Now before the Feast of 

the Passover, when Jesus 

knew that His hour had 

come that He should depart 

from this world to the 

Father, having loved His 

own who were in the world, 

He loved them to the end. 

وقبل عيد الفصح إذ علم يسوع أن 

ينتقل من  لكيساعته قد جاءت، 

هذا العالم ذاهباً الى الآب، وقد 

أحب خاصته الذين فى العالم 

 وأحبهم الى النهاية.

Ouoh etafswpi ̀nje oudipnon 

pidìaboloc hydh ne afouw efhioùi 

`e`phyt ̀mvy ̀enafnatyif ̀ete Ioudac pe 

Cimwn pìckariwtyc. 

And supper being ended, 

the devil having already put 

it into the heart of Judas 

Iscariot, Simon’s son, to 

betray Him. 

وبعد العشاء إذ بأبليس كان قد 

 الذيفرغ مما ألقى فى قلب 

هو يهوذا سمعان  الذييسلمه 

 الأسخريوطى.

Etafnau de ̀nje Iycouc je a 

Viwt ] ̀nen,ai niben ̀e`qryi ̀enefjij 

ouoh je etaf`i ̀ebol qen Vnou] ouoh 

afnase naf ha Vnou]. 

Jesus, knowing that the 

Father had given all things 

into His hands, and that He 

had come from God and 

was going to God, 

فلما رأى يسوع أن الآب قد دفع 

ند كل شىء الى يديه وأنه من ع

 ،يمضيالله خرج والى الله 

aftwnf ̀ebol qen pidipnon af ,w 

`nnefh̀bwc ̀e`qryi ouoh af[i 

`noulention afmorf ̀mmof. 

rose from supper and laid 

aside His garments, took a 

towel and girded Himself. 

قام عن العشاء وخلع ثيابه وأخذ 

 منديلاً وإتزر به.

Ouoh afhioùi ̀noumwou 

`eoulakany ouoh aferhytc `niwi 

`nnen[alauj ̀nnefma;ythc ouoh 

effw] ̀mmwou ̀mpilention ̀enafmyr 

`mmof. 

After that, He poured 

water into a basin and began 

to wash the disciples' feet, 

and to wipe them with the 

towel with which He was 

girded. 

ماء فى مغسل وإبتدأ  ثم صب

يغسل أرجل تلاميذه ويمسحهما 

 بالمنشفة التى كان مؤتزراً بها.
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Af`i oun ha Cimwn Petroc efnaia 

ratf peje petroc naf je P[oic ̀n;ok 

e;naia rat ̀ebol. 

Then He came to Simon 

Peter. And Peter said to 

Him, “Lord, are You 

washing my feet?” 

اء الى سمعان بطرس فلما ج

ليغسل رجليه، قال له بطرس: يا 

؟ سيدي  أنت تغسل رجلى 

Aferouw ̀nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je vy ̀e]ra ̀mmof ̀n;ok ̀kcwoun 

`mmof an ]nou ek̀eemi de menenca 

nai. 

Jesus answered and said 

to him, “What I am doing 

you do not understand now, 

but you will know after 

this.” 

 الذيإن  :أجاب يسوع وقال له

أصنعه أنا لا تعرفه أنت الآن، 

 ولكنك ستعرفه بعد ذلك.

Peje Petroc naf je ̀nnekia rat 

`ebol sa ̀eneh aferouw ̀nje Iycouc je 

àmyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nak je 

aìstemia ratk ̀mmontek toi nemyi. 

Peter said to Him, “You 

shall never wash my feet!” 

Jesus answered him, “If I do 

not wash you, you have no 

part with Me.” 

لن تغسل رجلى  :قال له بطرس

الحق  :أبداً. فأجابه يسوع وقال له

الحق أقول لك لم أغسل قدميك 

 فليس لك معى نصيب.

Peje Cimwn Petroc naf je 

pa[oic ou monon na[alauj alla 

nem nakejij nem tàave. 

Simon Peter said to Him, 

“Lord, not my feet only, but 

also my hands and my 

head!” 

قال له سمعان بطرس: يا سيد 

ورأسى  يديليس رجلى فقط بل 

 أيضاً.

Peje Iycouc naf je vyetafjokem 

`nf̀er̀,ria an ̀ebyl ̀eia ratf alla 

`fouab tyrf ouoh ǹ;wten hwten 

tetenouab alla tyrou an. 

Jesus said to him, “He 

who is bathed needs only to 

wash his feet, but is 

completely clean; and you 

are clean, but not all of you. 

قد إغتسل  الذي :قال له يسوع

ليس له حاجة إلا الى غسل رجليه 

طاهرون  وأنتمبل هو طاهر كله 

 كن ليس كلكم.ول

Nafcwoun gar ̀mvy enafnatyif 

e;be vai nafjw ̀mmoc je tetenouab 

tyrou an. 

“For He knew who 

would betray Him; therefore 

He said, “You are not all 

clean.” 

لستم  :لأنه عرف مسلمه لذلك قال

 كلكم طاهرين.

Hote oun etafiwi ̀nnou[alauj 

af[i ̀nnefh̀bwc ouoh etafro;bef on 

pejaf nwou je teten`emi je ou 

petaiaif nwten. 

So when He had washed 

their feet, taken His 

garments, and sat down 

again, He said to them, “Do 

you know what I have done 

to you? 

إذ فلما غسل ارجلهم واخذ ثيابه و

 اتفهمون ما قد :ايضا قال لهم أاتك

 .بكم هصنعت

N;wten tetenmou] ̀eroi je 

`vref] ̀cbw ouoh pen[oic kalwc 

You call Me Teacher and 

Lord, and you say well, for 

so I am. 

 لرباو معلمالتدعونني  أنتم

 .هووحسنا تقولون لاني انا 
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tetenjw ̀mmoc ̀anok gar pe. 

Icje oun ̀anok aiiwi ̀nneten 

[alauj ̀ebol peten[oic ouoh 

petenref ]̀cbw `n;wten hwten 

ce`m̀psa ̀ntetenia ratou 

`nneteneryou. 

If I then, your Lord and 

Teacher, have washed your 

feet, you also ought to wash 

one another’s feet. 

قد  كمومعلم ربكمفان كنت وانا 

ً  فأنتمغسلت ارجلكم  يجب ان  أيضا

  .بعض أرجليغسل بعضكم 

Oùcmot gar petaiaif nwten hina 

katàvry] ̀anok etaiaic nwten 

ǹ;wten hwten ̀ntetenaic 

`nneteneryou. 

For I have given you an 

example, that you should do 

as I have done to you. 

مثالا حتى كم هو لالآن ما صنعته 

 أنتمكما صنعت انا بكم تصنعون 

 .بعضكم ببعض

Amyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nwten je 

m̀mon oubwk efoi ̀nnis] ̀epef[oic 

oude oùapoctoloc efoi ̀nnis] 

`evyetaftaouof. 

Most assuredly, I say to 

you, a servant is not greater 

than his master; nor is he 

who is sent greater than he 

who sent him. 

ه ليس عبد الحق الحق اقول لكم ان

 أعظممن سيده ولا رسول  أعظم

 .من مرسله

Icje teten`emi ̀enai wounìaten 

;ynou eswp aretensanaitou 

If you know these things, 

blessed are you if you do 

them. 

ان علمتم هذا فطوباكم ان 

 .عملتموه

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy 

upon us” 

 اللهم ارحمنا يقول:و أنوار ثلاثة ثم يرفع الكاهن الصليب وعليه
 

Vnou] nai nan 

 ارحمنااللهم 
 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 
Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 
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 Amyn. 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

 

The people respond by chanting: “Kuri`e `ele`ycon” 10 times in the long tune, on the 

cymbals 

 مرات باللحن الكبير على الناقوس 81يرد الشعب يارب ارحم و
 

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel 

response in the annual tune 

 شم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة مرات بينما يرتل الشعب مرد الانجيل الاتي باللحن السنوييرو
 

Gospel Response 

 مرد الإنجيل
 

Iycouc Pì,rictoc ̀ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

باقنوم واحد  وإلى الأبدواليوم 

 .ونمجدهنسجد له 
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }`triac 

etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac.  

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and glorify 

Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

  ونمجده.

 

The Seven Litanies 

 السبع أواشى الكبار
 

Pìprecbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صل

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 اً.ولروحك ايض

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضى
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc. 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب مرضي 

 شعبك.
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Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Pì,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

ئنا وأخوتنا عن آبا اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pìprecbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح 

 الأمراض أطرده.

 Nỳetauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou `nnìpneuma 

`nàka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetoùamoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية 

جميعهم  أعتقهممرة، يا رب 

 .وارحمهم

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 
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`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete ̀mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete ̀mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi ̀nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni ̀ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀noùmton@ moi ̀nwou 

`noù,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem noùanomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pìprecbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nnenio] nem nen`cnyou ̀etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 هن:الكا

نسأل ونطلـب مـن صلاحك يـا 

محب البشر، أذكـر يا رب آباءنا 

 وإخوتنا المسـافرين.
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Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause ̀e`psemmo@ ie nye;meùi ̀ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ ̀ite ̀ebol hiten ̀viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

m̀mosi@ (ie piayr) ie eùiri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben@ hina ̀nte 

Pì,rictoc Pennou] tac;wou ̀enỳete 

nouou ̀mmànswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

البحر  فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

أو الأنهـار أو البحيرات أو 

أو  (أو الجو)الطـرق المسلـوكة 

 لكيالمسـافرين بكل نوع، 

 إلىيـردهم  إلهناالمسيح 

مساكنهم سالمين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Ie nye;meùi ̀ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ ̀ite ̀ebol 

hiten ̀viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ ie 

nimwit ̀mmosi (ie piayr) ie eùiri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben màtvwou ̀eqoun 

`eoulumyn ̀njamy@ `eoulumyn ̀nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend to 

travel anywhere, straighten 

all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, 

(air) or those who are 

traveling by any other 

means, everyone anywhere. 

Lead them into a haven of 

calm, a haven of safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

أو ) ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع، كل  (الجو

ميناء  إلىأحد بكل موضع، ردهم 

 هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin ̀arìsvyr `ns̀[yr 

nem ̀svyr ̀mmosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou ̀enỳete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح فرحين،  إلىردهم 

 وبالعافية معافين.
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 Arìsvyr ̀nerhwb nem nek̀ebiaik 

qen hwb niben ̀n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem̀njwili etqen paibioc vai@ 

`areh ̀eroc ̀nateblaby ̀nat,imwn 

`nat̀s;orter sa ̀ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىق عاصف ولا قل

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the air of heaven, the fruits and the waters 

 هالمياو ثماروال الأهوية أوشية
 

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`e`pswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou 

`erwou@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.
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Pilaoc@  

 Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Anitou ̀e`pswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀nh̀mot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef`;lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah.  

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eoùjroj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epì,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ̀enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre ̀ncarx 

niben@ moh ̀nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ̀anon hwn ̀ere ̀vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben ̀naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

نا حسب صلاحك، يا اصنع مع

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.



48 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Litany of the King (President) 

 أو الرئيس الملكأوشية 
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc .  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،الله ضابط الكل وأيضاً فلنسأل

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ Arìvmeùi 

P[oic pipoedroc (piouro) ̀nte penkahi 

pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) of 

our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] tyiten ̀nhannai nem 

hanmetsenhyt ̀mpe`m;o ̀nniexoucia 

et̀amahi@ ̀ntefermalazin ̀mpouhyt 

`eqoun ̀eron ̀epìaga;on ̀ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

يعطينا المسيح الهنا  لكياطلبوا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

الأعزاء، ويعطف قلوبنا عليهم 

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pìprecbuteroc@ 

 Areh ̀erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.احفظة فى سلام وعدل وقو
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 Maroù[nejwou naf tyrou ̀nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ ̀proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji ̀e`qryi ̀epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekoùi ̀mmauatc e;ouab 

`nka;oliky ̀n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf ̀emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun ̀eron nem ̀eqoun ̀epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هعطيأ

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ ̀ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben ̀eqoun ̀erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

نعيش نحن أيضا فى سيرة  لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالسجود والإكرام والعز 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

 

The Litany of the Departed 

 الراقدينأوشية 
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPì,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

nenio] e;ouab ̀nàr,ỳepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

ائنا الأساقفة، وآبائنا وآب

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 
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piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

forgive us our sins. .لنا خطايانا 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِّ  علىعُلهُم في موضعِّ خضرة 

.  الراحةِّ في فردوسِّ النعيمِّ

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

ر قديسيك.  والكآبةُ والتنهدُ في نوِّ

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

كَ الحقيقية غير  رسمته كمواعيدِّ

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi `ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِّ بشرٍ.
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 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

كَ  هما أعددت يا الله لمحبي اسمِّ

. لأنه لا يكون موتٌ القدوسِّ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

بها، ومن الشمال   إلىمغارِّ

ه وكلَّ  الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِّ

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

.  ملكوت السمواتِّ

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.
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`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

with all Your saints. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل وأيضاً فل

 ربنا والهنا ومخلصنا يسوع

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arivmeùi 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot ̀nte nỳetauer`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

ونطلب من صلاحك يا محب نسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nyetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora nìapar,y nineh 

nìc;oinoufi nìckepacma nijwm ̀nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte ̀tve@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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Pìprecbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab ̀nellogimon 

`nte ̀tve@ ̀eoùc;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyoùi@ ̀ebol 

hiten ̀psemsi ̀nte nekaggeloc nem 

nek̀ar,ìaggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 المقدسين. ورؤساء ملائكتك

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia ̀nte 

peniwt Abraam nem ]tebi ̀cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 
two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek̀ebiaik sopou ̀erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀e`ini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon ̀ntwou@ nem nỳ̀etaù̀ini nak 

`eqoun qen paìehoou ̀nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

هـم، والذين قدموا لك في وليس ل

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀nt̀sebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi ̀n`tsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh ̀nt̀sebiw 

`nnìprocoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

الفـانيـات،  أعطهم الباقيات عوض

ــوَض  ، الأرضياتالسمائيــات عِّ

وَض الزمنيات،  الأبـديـات عِّ

ومخازنهم أملأها من كل بيوتهم 

 الخيرات. 

 Matakto ̀erwou P[oic ̀nt̀jom 

`nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ ̀m̀vry] ̀etauer̀vmeùi 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىسمك القدوس ذكروا ا

الأرض أذكرهـم هم أيضـاً يا رب 
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`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeùi hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au ̀ncwk.  

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

فـي ملكوتك، وفـي هـذا الـدهر لا 

 تتركهم عنـك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالعز والسجود  والإكرام

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Litany of the Catechumens 

 وظينأوشية الموع
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc @ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. Arìvmeùi 

P[oic ̀nnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc 

nai nwou. 

 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We 

ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

لمسيح. نسأل ونطلب من ا

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 رب موعظي شعبـك، إرحمهم.
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Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nikaty,oumenoc ̀nte 

penlàoc@ hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] ̀cmou ̀erwou ̀nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi ̀nqaè 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ر لنا خطايانا.ويغف

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] ̀eqoun 

`erok. Cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in ̀mmwou 

`nqytou@ qen ̀pcyou de et;ys 

marouer`pem̀psa ̀mpijwkem ̀nte 

pioùahem mici ̀e`p,w ̀ebol ̀nte 

nounobi@ ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek̀pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them 

be worthy of the washing of 

the new birth for the 

remission of their sins, as 

You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 هيكلا لروحك القدوس.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه 

مع الروح القدس المحيي و
 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Laqan Litanies 

 الطلبات
 

Pìprecbuteroc@ 

Vỳetafmorf ̀noulention hwc 

bwk@ afhwbc `mpibws tyrf `nte 

Adam@ ouoh afer`hmot nan ̀nt̀hebcw 

`nte ]metsyri ̀nnou]@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who girded 

Himself with a towel and 

covered up Adam’s 

nakedness. You, who gave 

us the garment of Divine 

Sonship, we ask You, O 

Christ our God, hear us and 

have mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من إشتد بمنديل وستر كل 

دم. وأنعم علينا بلباس عراء آ

البنوة الإلهية. نطلب إليك أيها 

 المسيح إلهنا إسمعنا وإرحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Vỳete ̀ebol hiten 

tefmetmairwmi@ afswpi ̀nrwmi hiten 

tef`agapy ̀eqoun ̀eron@ afmorf 

`noulention afiwi `ebol ̀m̀p;wleb ̀nte 

nennobi@ Ten]ho ̀erok Pì,rictoc 

Priest: 

O You who for the love 

of mankind became Man. 

You girded Yourself with a 

towel to cleanse us from the 

stains of our sins. We ask 

You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

ن ن يا مَ  أجل محبته للبشر صار مِّ

إنساناً وبمحبته لنا إشتد بمنديل 

نسألك وغسل أدناس خطايانا، 

اسمعنا أيها المسيح إلهنا 

 وارحمنا.
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Pennou] cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Vỳetafcob] nan ̀m̀vmwit ̀nte 

`pwnq@ hiten ̀piwi ̀nnen[alauj 

`nnefcotp ̀nàpoctoloc e;ouab@ 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who prepared for 

us the way of life through 

the washing of the chosen 

holy disciples’ feet. We ask 

You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من أعد لنا طريق الحياة 

بواسطة غسل أرجل رسله 

نسألك أيها  ،المختارين الأطهار

 المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Pì,rictoc Pennou] vỳetaf,w 

`nnefmàmmosi hijen nimwou qen 

tefmetmairwmi afiwi ̀nnen[alauj 

`nnefma;ytyc@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O Christ our God who 

walked on the waters and 

through Your love of 

mankind, washed the 

disciples’ feet. We ask You, 

O Christ our God, hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

أيها المسيح إلهنا يا من جعل 

مشيه على المياه وبمحبته للبشر 

غسل أرجل تلاميذه. نطلب إليك 

أيها المسيح إلهنا اسمعنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Vỳetafjolf ̀m̀vouwini ̀m̀vry] 

`noùhbwc@ ouoh afmorf ̀noulention@ 

afiwi ̀nnen[alauj ̀nnefma;ytyc 

ouoh affotou ̀ebol@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

Priest: 

O You who clothed 

Himself in light like a 

garment, girded Himself 

and washed the disciples’ 

feet and wiped them; we 

ask You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من التحف بالنور كالثوب 

واشتد بمئزرة وغسل أرجل 

تلاميذه ومسحها. نسألك أيها 

 المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا.
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nai nan. 

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Nai nan tyren Vnou] kata 

peknis] ̀nnai ten]ho 

`etekmet̀aga;oc@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O our God, have mercy 

upon us all, according to the 

multitude of Your mercy. 

We entreat Your goodness 

O Lord our God, hear us 

and have mercy upon us. 

 

 الكاهن:

ظيم اللهم ارحمنا جميعاً كع

رحمتك. ونطلب من صلاحك أيها 

تستجيب لنا  أن الرب إلهنا

 وترحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Pì,rictoc P[oic Pennou] 

pipantokratwr@ ̀vrefcahni ̀nnìhmot 

`nnou]@ ̀nnyetsemesi ̀mpekran 

e;ouab@ vyet]oùw ̀e`pswi ouoh 

et]aiai@ ouoh etsans ̀nouon niben@ 

efer;alpin ̀mmwou qen tef`agapy 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O Christ our God, the 

Pantocrator, the Provider of 

divine gifts to those who 

serve Your Holy Name, 

Who sustains and supports 

all. You Who feeds them 

through His love; we ask 

You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

أيها المسيح الرب إلهنا الضابط 

الكل الرازق المواهب الإلهية 

 ،للذين يخدمون إسمك القدوس

ينمى ويربى ويعول الكل  الذي

ويقوتهم بمحبته. نطلب إليك أيها 

المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Vỳetaf;wou] ̀nnimwou 

`eouman;wou] ̀nouwt@ ouoh af,w 

nwou ̀nou;ws càpswi ̀nnivyoùi@ 

Priest: 

O You who gathered the 

water to one source, and 

made a limit for it above the 

sky. We ask You, O Christ 

our God, hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من جمع المياه إلى مجمع 

واحد، وجعل لها حداً فوق 

السموات. نطلب إليك أيها المسيح 

 إلهنا استجب لنا وارحمنا.
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Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

Vỳetafsi ̀nnimwou qen tefjij@ 

ouoh ̀tve qen tefertw@ ̀pkahi tyrf 

qen tefqorpc@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who weighed the 

water with His hands, and 

measured the heaven with 

the span of His hand, and 

held all the earth with the 

palm of His hand. We ask 

You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

كال الماء بيده، وقاس  الذي

السماء بشبره، والأرض كلها 

بقبضته. نسألك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Vỳetaf,w ̀nnimoumi ̀nte 

pi,imarroc erjinior kata pefouws 

e;ouab@ vỳete qen tekmetmairwmi 

`nat̀stahoc@ akcob] nan ̀nhwb niben 

`eouhupercìa@ ouoh ak;ami`o ̀nhwb 

niben qen vỳenafsop an@ Ten]ho 

`erok Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron 

ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who through His 

will made the springs into 

rivers and through Your 

indefinable love to mankind 

had prepared all things and 

created everything out of 

nothing for our services. 

We ask You, O Christ our 

God, hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

صيَّر ينابيع الأودية أنهاراً  الذي

بإرادته المقدسة وبمحبتك الغير 

مدركة للبشر أعددت لنا كل شئ 

لخدمتنا، وخلقت الكل من لا شئ. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Pairy] on piref] qen oume;myi@ 

nem ounis] ̀mmetramào@ nem 

Priest: 

Again, O You the Giver 

of righteousness and infinite 

richness, Lover of Mankind, 

O Lord of mercy. Visit the 

earth and water it by the 

 الكاهن:

هكذا أيضاً أيها المعطى الحق 

وعظم الغنى ومحبة البشر يا إله 

الرحمة إفتقد الأرض واروها 

بصعود النهر فتثمر حسناً. نطلب 
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metmairwmi Vnou] ̀nte pinai 

jem̀psini ̀m̀pkahi@ maref;iqi qen 

oujiǹi ̀e`pswi ̀m̀viaro ̀enanec ̀nte 

nikarpoc@ Ten]ho ̀erok Pì,rictoc 

Pennou] cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

rising of the rivers, to bring 

forth good fruits. We ask 

You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

إليك أيها المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Marou;iqi ̀nje nef`;lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah@ hiten 

tekmet̀,rictoc@ Ten]ho `erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

May its furrows be 

watered and its fruits be 

plentiful through Your 
goodness. We ask You, O 

Christ our God, hear us and 

have mercy upon us. 

 الكاهن:

ليكثر ثمارها وليروى حرثها، 

بصلاحك. نسألك أيها المسيح 

 إلهنا إستجب لنا وإرحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Map̀ounof ̀m̀pho ̀m̀pkahi ̀aritf 

`mberi ̀nkecop anitou ̀mpiniloc ̀niaro 

`e`pswi kata nefmeteron@ Ten]ho 

`erok Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron 

ouoh nai nan. 

Priest: 

Give joy to the face of 

the earth and renew it. 

Raise the waters of the 

rivers according to their 

measure. We ask You, O 

Christ our God, hear us and 

have mercy upon us. 

 هن:الكا

فرح وجه الأرض، جددها دفعة 

 مياه الأنهارأخرى، أصعد 

. نطلب إليك أيها المسيح اكمقداره

 إلهنا إستجب لنا وإرحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Ek̀e`cmou ̀epì,lom ̀nte ]rompi 

hiten tekmet̀,ryctoc@ ouoh 

Priest: 

Bless the crown of the 

year with Your goodness. 

Fill the land of our country 

with fatness to increase its 

furrows, and bless its fruits. 

 الكاهن:

السنة بصلاحك،  بارك إكليل

املأها من الدسم  دناوبقاع بلا

ليكثر حرثها وتتبارك أثمارها. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا 
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nimesso] ̀nte penkahi ek̀emahou 

`ebolqen oukeni@ maroùasai ̀nje 

nef`;lwm@ ̀eùe`cmou ̀nje nefoutah@ 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

We ask You, O Christ our 

God, hear us and have 

mercy upon us. 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Marourasi `nje ni;ws ̀nte 

t̀,wra ̀mpenkahi@ nem nikalamvo 

marou;elyl qen ouounof@ hiten 

tekmet̀aga;oc@ Ten]ho `erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

Give joy to the land of 

our country, may its hills 

rejoice with gladness, 
through Your goodness. We 

ask You, O Christ our God, 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

ولتتهلل  دنالتفرح حدود كورة بلا

الآكام بفرح من قبل صلاحك. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Nohem ̀mpeklaoc Vnou]@ ̀cmou 

`etek̀klyronomìa@ jem̀psini 

`mpikocmoc tyrf qen han nai nem han 

metsenhyt@ [ici ̀m̀ptap 

`nnì,rycti`anoc@ hiten ̀tjom 

`mpek̀ctauroc@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance and visit the 

whole world with Your 

loving kindness and mercy. 

Exalt the horn of the 

Christians with the power 

of Your life-giving cross. 

We ask You, O Christ our 

God, hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

اللهم خلص شعبك. بارك ميراثك. 

افتقد العالم أجمع بالمراحم 

والرأفات. ارفع شأن المسيحيين 

بقوة صليبك المحيي. نطلب إليك 

أيها المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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Pìprecbuteroc@ 

 Moi ̀noucemni nem outajro nem 

ouhiryny `nnimetourwou@ hiten 

tekmet̀,rictoc ̀arìhmot nan 

`noueu;enìa nem nekmetsenhyt nem 

nihyki tyrou ̀nte peklaoc@ mare 

penhyt ounof. 

Priest: 

 Grant security, 

confirmation, and peace to 

the provinces through Your 

goodness. Grant Your 

mercy and abundance to all 

the poor of Your people and 

make our hearts be 

delighted. 

 الكاهن:

اعط طمأنينة وثباتاً وسلاماً 

أنعم لنا  .للممالك بصلاحك

قراء بالخصب وبمراحمك لسائر ف

 شعبك، ولتبتهج قلوبنا.

Hiten nitwbh ̀nte tekmau 

`mpar;enoc ]̀agìa Maria@ nem pìagioc 

Iwannyc piref]wmc@ nem ̀pjwk tyrf 

`nnenio] ̀n`apoctoloc@ Ten]ho ̀erok 

Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

 Through the 

intercession of Your Holy 

Mother, the Virgin Mary, 

and St. John the Baptist, 
and all our fathers the 

Apostles. We ask You, O 

Christ our God, hear us and 

have mercy upon us. 

بطلبات أمك العذراء الطاهرة 

قديس يوحنا المعمدان، مريم وال

وكافة آبائنا الرسل قاطبة نطلب 

إليك أيها المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe ̀ele`ycon (=r - se) 

People: 

 Lord have mercy (100 

times). 

 الشعب:

 مرة( 811)يا رب ارحم 

 

 

The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100 

times 

 مرة 811بينما يصلي الشعب قائلا يارب ارحم  أنوارثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث 
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 لشعب:ا

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 سة الله الارثوذكسية.كني

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

صى المسكونة هذه الكائنة من أقا

 إلى أقاصيها.
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Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou ̀erwou@ ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoùi@ myic ̀e`qryi ̀enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny ̀nte paibioc 

vai@ ̀ari,arizec;e ̀mmoc nan ̀nh̀mot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

نة الملك )الرئيس( والجند والأراخ

والمشـيـريـن والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro ̀nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 ا.كل شئ قد أعطيتن

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

Pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

س نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدو

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq ̀nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروح ِّ

Ouoh ̀mpen`;refjemjom ̀eron 

`anon qa nek̀ebiaik@ ̀nje ̀vmou ̀nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كل ِّ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 * .(شعـِّبك

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف * 

 إذا كان حاضراً.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

رب بطريركنا الأب  اذكر ياالبشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

(....) 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

م أبينا المطران )الأسقف( المكر

 .الأنبا )...(

 



67 

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol ̀n;ye;ouab 

`etaktenhoutou ̀eroc ̀ebolhitotk 

`mmet̀ar,ìereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt ̀ebol ̀m̀pcaji ̀nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eùamoni ̀mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem nìepickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

nìprecbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

`nekk̀lycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

ة الوحيدة المقدسة كنيستك الواحد

 الجامعة الرسولية.

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebolqen mai 

niben. 

 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

ينا بالسلام هم وعليأنعم عل

 ع.وضموالعافية في كل 
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Noùproceu,y de etoùiri `mmwou 

`e`hryi ̀ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضراً.

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 حدة وهو يقول:فيها يد بخور وا

 

Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ ̀nellogimon 

`nte ̀tve ̀eoùc;oi ̀nc̀;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj ̀n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 ت أرجلهم سريعا.تح

N;wou de ̀areh ̀erwou qen 

ouhuryny nemoudie`ocuny@ qen 

tekek̀klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 
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ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh ̀ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

`arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ ̀cmou 

`erwou. 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ك  بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِّ

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 لعالم.ا

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.
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Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

له. وليتفـرق قم أيها الـرب الا

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِّ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.
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 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
بك معه،  والعزة والسجود تليق

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

من بإله واحد، الله بالحقيقة نؤ

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.
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qajwou ̀nnìewn tyrou. 

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ب والابن، له ونمجده مع الآ

 الناطق في الأنبياء.
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vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ة جامعة وبكنيسة واحدة مقدس

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Aspasmos Adam 

 الأسبسمس الآدام
 

Nenio] ̀nàpoctoloc auhiwis qen 

nìe;noc@ qen pìeu`aggelion@ `nte Iycouc 

Pì,rictoc. 

Our fathers the apostles 

preached of the gospel of 

Jesus Christ. 

أباؤنا الرسل كرزوا في الأمم 

 .بإنجيل يسوع المسيح

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc ̀n]oikoumeny.  

Their voices went forth 

unto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached the ends of the 

world.  

رض الأ علىخرجت أصواتهم 

ألي أقطار  وبلغ كلامهمكلها 

 .المسكونة

 

Pidiakwn@ 

Procverin kata ̀tropon@ ̀cta;yte 

kata ̀tromou@ ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Proc,wmen. 

Deacon: 

Offer. Offer. Offer in 

order. Stand with trembling. 

Look towards the East. Let 

us attend. 

 الشماس:

تقدموا تقدموا تقدموا على 

الرسم، قفوا برعدة، والي الشرق 

 وا. ننصت. أنظر
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Hymn Hiten ni`precbia 

 بشفاعات والدة الاله
 

Pilaoc@ 

 Hiten nìprecbia ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

People: 
 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 الشعب:

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم، يارب انعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

 Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab@ je auask akcw] ̀mmon.  

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have crucified and 

saved us.  

بيك نسجد لك أيها المسيح، مع ا

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 وخلصتنا.  صلبت

Eleoc ̀irynyc ;ucia ̀enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Pìprecbuteroc@ 

Ỳagapy tou :eou patroc@ ke 

ỳ,arictou monogenouc@ Uiou Kuriou 

de ke :eou ke Cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀ydwre`a 

tou `agiou ̀pneumatoc@ ̀i ̀ymeta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

The love of God the 

Father, and the Grace of the 

Only Begotten Son, Our 

Lord, God and Savior Jesus 

Christ, and the Communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

ب ونعمة الابن محبة الله الآ

الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

شركة وموهبة  يسوع المسيح.

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

first time, while the people chant: 
ثم يرشم الماء بالصليب رشم أول، ويرد 

 :الشعب قائلاً 

 

Pilaoc@ 

Ke meta tou ̀pneumato cou. 

People: 

And with your spirit. 
 الشعب:

 روحك أيضًا.مع و

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

second time, while the people chant: 
ً ثم يرشم الماء بالصليب رشم ً  ا ، ويرد ثانيا

 :الشعب قائلاً 
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Pìprecbuteroc@ 

 Anw ̀umwn tac kardiac.  

Priest: 

Lift up your hearts. 
 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

E,omen ̀proc ton Kurion. 

People: 

 We have them with the 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

third time, while the people chant: 
ً ثم يرشم الماء بالصليب رشم ً  ا ، ويرد ثالثا

 :الشعب قائلاً 

 

Pìprecbuteroc@ 

Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.

Pilaoc@ 

Axion ke dikeon. 

People: 

It is meet and right 
 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.

 

The Divine Liturgy of the Water 

 ثم يبدأ صلاة قداس الماء
 

Pìprecbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ ̀aly;wc gar qen oume;myi@ 

axion ke dikeon. 

Priest: 

 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

مستحق  ومستوجب،مستحق 

لأنه حقاً بالحقيقة  ب،ومستوج

 .ومستوجبمستحقٌ 

Ke gar ̀aly;wc ̀fem̀psa ouoh 

oudikeon pe ̀etaiok@ ̀e[ici ̀mmok ̀e`cmou 

`erok@ ̀e]̀wou nak@ `eouwst `mmok@ 

`esep̀hmot ̀ntotk ̀ncyou niben@ E;be 

nipe;naneu ̀etakaitou neman. 

 Because it is truly 

indeed meet and right, I 

honor You, exalt You, bless 

You, glorify You, worship 

You, and thank You at all 

times, for all the works You 

have done for us. 

لأنك بالحقيقة مستحق وعادل، 

أكرمك، أرفعك، أباركك، أمجدك، 

، أسجد لك، أشكرك فى كل زمان

 .لأجل الخيرات التى صنعتها معنا

N;ok pe Vnou] ̀mmauatk ̀nta 

`vmyi@ vỳetsop icjen ̀tar,y@ 

vỳetafouwnh ̀nnyet[oci ̀ntaf qen 

You alone are the true 

God, existing from the 

beginning, who formed 

water from His heights. 

أنت الاله الحقيقى وحدك، الكائن 

أظهر المياه فى  الذيمنذ البدء، 

 .علوه
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hanmwou. 

vỳetaf,w ̀nhan mwou euos 

`nh̀ryi qen ̀tve ̀mpìcter̀ewma@ nai 

eùcmou ̀epekran e;ouab `pouro 

`mpicwnt tyrf. 

Who made the water in 

the firmament that blesses 

Your holy name, O King of 

all creation. 

جعل المياه الكثيرة فى فلك  الذي

السماء، هذه تبارك اسمك 

 .املك الخليقة كلهالقدوس، يا 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

tenouwst ̀mmok vyethemci hijen 

pì;ronoc ̀nte pef`wou@ vỳetouwst 

`mmof ̀nje nijom tyrou e;ouab. 

O Lord Jesus Christ, we 

worship You. You who sits 

on the throne of Your glory 

and are worshipped by all 

the holy powers. 

نسجد لك،  الهنا يا يسوع المسيح

أيها الجالس على عرش مجده، 

المسجود له من جميع القوات 

 المقدسة.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni ̀anac;yte. 

Deacon: 
 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

Ereniaggeloc nem 

niar,yaggeloc@ niar,y nìexoucìa 

nì;ronoc nimet[oic@ nem nìpneuma 

tyrou ̀nlutorgikon@ nem pimys tyrf 

`nat[iỳpi ̀mmwou@ ̀nte nijom 

`naggelikon. 

Priest: 

For the angels, the 

archangels, the 

principalities, the 

authorities, the thrones, the 

dominions, all the serving 

spirits, and all the 

innumerable hosts of 

angels. 

 الكاهن:

ان الملائكة ورؤساء الملائكة، 

والرئاسات والسلطات، والكراسى 

الربوبيات، وكل الأرواح و

وكل الجمع غير  الخادمة،

 المحصى من القوات الملائكية.

 Naice`ohi ̀eratou ̀erok qen ouho] 

nem oùc;erter euhwc ̀etekmetnis]. 

 They stand before You 

in fear and trembling, 

praising Your majesty. 

هؤلاء قيام أمامك بخوف ورعدة، 

 يسبحون عظمتك.

Pidiakwn@ 

 Ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Deacon: 
 Look towards the East. 

 لشماس:ا

 الشرق أنظروا. وإلى

Pìprecbuteroc@ 

 N;ok gar pe ̀etoùohi ̀eratou 

`mpekkw]@ ̀nje nidunamic ̀mmakarion@ 

ni,eroubim nem niceravim@ nai 

Priest: 

 You are He around 

whom stand the righteous 

powers, the Cherubim and 

the Seraphim, glorifying 

you three times at all times. 

 الكاهن:

يقف حولك القواد  الذيأنت هو 

 الطوباويون، الشاروبيم

لاء يقدسونك والسيرافيم، هؤ

 .ثلاث مرات فى كل حين
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eter̀agiazin ̀mmok ̀nsomt ǹcop `ncyou 

niben@ 

 Anon hwn `ariten ̀nem̀psa 

e;renhwc ̀erok qen oùqrwou 

`mmetref]̀wou enjw ̀mmoc. 

 And we also make use 

worthy to praise You with 

them and bless you with the 

voices of glory saying: 

أن ونحن أيضاً اجعلنا مستحقين 

نسبحك معهم ونباركك بأصوات 

 المجد قائلين:

 

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst ̀mmok@ nem 

niceravim ce]̀wou nak@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc@ 

People: 
 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

رافيم يمجدونك، صارخين اوالس

 قائلين:

Je ̀agioc ̀agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

The Priest blesses the water with the cross three 

times, saying in each one “Agios” then continue 

saying: 

في كل و ثلاثة مرات بالصليبيرشم الكاهن الماء 

 ثم يكمل: "اجيوس" يقولرشم 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

Priest:  

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

 الكاهن:

Agioc. ̀agio.c ̀agioc. 

<ouab@ <ouab@ P[oic ouoh 

<ouab@ qen oume;myi qen hwb niben. 

Holy, Holy, are You O 
Lord and Holy in all things. 

قدوس، قدوس، أيها الرب، 

 .شئ وقدوس أنت فى كل

Je ̀n;ok oupan ̀agioc Vnou] 

`ntàvmyi Iycouc Pì,rictoc Psyri 

pisorp ̀mmici ̀ncwnt niben. 

For You are the True 

Holy God, Jesus Christ, the 

First born of all creation. 

لأنك أنت الاله القدوس الحقيقى، 

ع المسيح الابن، بكر كل يسو

 الخليقة.

Vyetsop qen ̀p`wou ̀nte 

tefmetnis]@ vỳete ̀mmon ̀hli couen 

`pjwk ̀nte tefme;nou]@ etsop ̀nqytf 

Who dwells in the glory 

of His majesty, in Him the 

fullness of the Divinity 

dwells bodily. 

لا  الذيالكائن فى مجد عظمته، 

د كمال لاهوته الحال فيه يعرف أح

 جسدياً.
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cwmatikoc ̀nou hwlem an pe 

`etakmeùi ̀erof. 

E;rekswpi ̀nhucoc nem Vnou] 

Pekiwt@ alla aksouwk ̀ebol ̀mmin 

`mmok@ ak[i ̀noumorvy ̀mbwk@ akswpi 

`nrwmi qen oume;myi@ ak[icarx qen 

`;neji ̀nat;wleb ];eotokoc e;ouab 

Maria. 

You did not consider it 

robbery to be equal to God, 

Your Father, but with Your 

good will You came to 

earth taking the form of a 

servant becoming man in 

truth; You were incarnate in 

the undefiled womb of the 

Holy Theotokos, Saint 

Mary. 

مساوياً ليس هو اختطافاً أن تكون 

لله أبيك. لكن بارادتك وحدك 

أخذت شكل العبد، وصرت إنساناً 

بالحقيقة، تجسدت فى بطن الغير 

 الدنسة والدة الاله القديسة مريم.

N;ok vyetervorin ̀mpitoubo ouoh 

`mpekernobi sa ̀eneh@ ̀,na] ̀mpekouoi 

`epìctauroc e;ouab e;be penoujai. 

You who was clothed in 

purity and never sinned, 

gave Yourself up to the 

holy cross for our salvation. 

لبست الطهارة ولم  الذيأنت 

تخطئ أبداً، ودفعت ذاتك إلى 

الصليب المقدس من أجل 

 خلاصنا.

Ak,w nan ̀e`qryi ̀mpaitoupoc vai@ 

aktwnk qen oudipnon ak[i 

`noulention akmork ̀nqytf@ akjes 

mwou ̀eoulakany@ akerhytc `niwi 

`nnen[alauj ̀nnekma;ytyc@ ouoh 

`efw] ̀mmwou ̀ebol qen pilention 

`enakmyr ̀mmof. 

You gave us this 

example, for after supper 

You arose, took a towel and 

girded Yourself and poured 

water into a basin, and 

began to wash Your 

disciples’ feet; and wiped 

them with the towel with 

which You were girded. 

وضعت لنا هذا المثال، إذ قمت 

من العشاء وأخذت منديلاً، 

اشتديت به وصببت ماء فى لقان، 

وابتدأت تغسل أرجل تلاميذك 

كنت  الذيوتنشفها بالمنديل 

 .متزراً به

Ak] nwou ̀mpilromoc ̀nte 

]̀agapy nem tàkolo;ìa ̀nte pi;ebìo@ 

nem per̀vmeùi ̀ntekmetmairwmi ekjw 

`mmoc nwou@ 

You have given them 

the ordinance of love and 

humility and the 

remembrance of Your love 

for man for You said to 

them: 

وأعطيتهم رسم المحبة، وترتيب 

التواضع، وتذكار محبتك للبشر، 

 إذ قلت لهم:

Je ̀anok aiiwi ̀nneten[alauj 

P[oic ouoh `vref]̀cbw@ cem ̀psa 

nwten ̀eiwi ̀nnen[alauj ̀nneten 

èryou@ oùcmot gar vỳetaiaif nwten@ 

ouoh kata ̀vry] ̀etaiaic nwten pe 

If I, your Lord and 

Master, have washed your 

feet, then you also ought to 

wash one another’s feet. As 

much as I have done it unto 

you so you ought to do to 

one another. 

أنا غسلت أقدامكم وأنا المعلم 

والرب فيجب عليكم أن يغسل 

بعضكم أقدام بعض مثالاً لما 

صنعت بكم، وكما صنعت بكم 

أصنعوا أنتم أيضاً ببعضكم 

 البعض.
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ètetenaic hwten ̀nneten ̀eryou. 

Eakhonhen ̀etotou ̀nnek `entoly 

nem nekouahcahni@ ekjw `mmoc@ 

jemenre neten ̀eryou@ ouoh je qen 

vai ouon niben nàemi je ̀n;wten 

nama;ytyc@ ̀ateten samenre neten 

èryou. 

You have ordered them 

to follow Your 

commandments and statutes 

for You have said, “love 

one another; by this shall all 

men know you are my 

disciples because you love 

one another.” 

وأمرتهم بالعمل بوصاياك 

أوامرك، إذ قلت لهم: أحبوا و

بعضكم بعضاً كما أحببتكم، وبهذا 

تلاميذى إذا يعلم كل واحد أنكم 

 أحببتم بعضكم بعضاً.

Ak̀tcabon hwn ̀nt̀̀agpy@ nem 

]metreferouai@ ̀eakhotpen ̀ePekiwt@ 

hiten ̀pjiniwi ̀nnen[alauj 

`nnekma;ytyc nem ]metka;aroc 

`mpaitupoc vai ̀nàly;inon@ hiten 

`tcunkatabacic ̀nte tekmetmairwmi@ 

ak̀ire ̀m̀pjwk ̀nten ̀eleu;erìa. 

You also have taught us 

love and unity; and You 

have reconciled us with 

Your Father. Through Your 
love and compassion for 

mankind, You have 

crowned our freedom by the 

example of washing the 

disciples’ feet. 

وعلمتنا نحن أيضاً المحبة 

والوحدانية وصالحتنا مع أبيك. 

من جهة غسل أرجل تلاميذك، 

ونقاوة هذا المثال الحقيقى، ومن 

قبل تعطفك ومحبتك للبشر، 

 .صنعت كمال حريتنا

Qen ̀pjin`;ri Petroc gar ,a 

`ntekme;nou] ouoh aftahno efjw 

`mmoc@ je ̀nnekiarat ̀ebol ̀eneh 

afcwtem ̀e]̀apovacic ̀mmyi@ je 

aìstwmia ratk ̀ebol ̀mmontek toi 

nemyi. 

When Peter exalted 

Your Divinity and refused 

saying, “You shall never 

wash my feet,” he heard 

Your answer, “If I do not 

wash you, You have no part 

with me.” 

وعندما استعظم بطرس لاهوتك 

: لا تغسل رجلى إلى وامتنع قائلاً 

الأبد، سمع القضية الحقيقية: ان 

دميك فليس لك معى لم أغسل ق

 .نصيب

N;of de hiten pefnah] afws 

`ebol efjw ̀mmoc@ je pa[oic oumonon 

`nna[alauj@ alla nemnakejij nem 

tàave@ ̀arìagiazin ̀mmoi tyrf. 

But, he sincerely cried 

out saying, “Lord, not my 

feet only, but also my hands 

and my head. Sanctify all of 

me.” 

أما هو فبأمانته صرخ قائلاً: يا 

 ويديليس رجلى فقط بل  سيدي

 أيضاً ورأسى، قدسنى بالكلية.

Palin afcwtem ̀etek̀cmy ̀nnou] 

`natme;nouj@ je vỳetafjwkem naf 

er̀,rìa an ̀ebol ̀eia ratf@ alla 

And, he also heard Your 

divine voice which is full of 

truth saying, “He who is 

washed needs only to wash 

his feet, but is completely 

فسمع أيضاً صوتك الإلهى غير 

اغتسل لا يحتاج  الذيالكاذب، ان 

إلا إلى غسل قدميه، لكنه كله 

 نقى.
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efouab tyrf. 
clean.” 

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`mmok Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`ariten nem̀psa ouoh swpi qen 

tenmy] ]nou@ `m̀vry] ̀etakswpi nem 

nekma;ytyc ouoh `nàpoctoloc 

e;ouab. 

Therefore, we ask of 

You our Lord Jesus Christ 

to make us worthy and 

present in our midst as You 

were with Your disciples, 

the holy apostles. 

من أجل هذا نسأل ونطلب منك يا 

ربنا يسوع المسيح أجعلنا 

مستحقين أن تحل فى وسطنا الآن 

كما كنت مع تلاميذك الرسل 

 القديسين.

 

 

The Priest blesses the water with the cross 

saying: 
 ثم يرشم الكاهن الماء بالصليب ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Katàvry] `etak̀cmou ̀mpicyou ̀ete 

`mmau@ ]nou on ̀cmou@ ̀amyn. 

Priest: 

As You blessed at that 

time, now also bless. Amen. 

 الكاهن:

وكما باركت فى ذلك الزمان، 

 بارك الآن. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Ouoh matoubo ̀mpaimwou vai@ 

e;refswpi ̀noumou `ntal[o@ ̀amyn. 

Priest: 

Bless this water for 

healing. Amen. 

 الكاهن:

طه ر هذا الماء ليكون ماء 

 الشفاء. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou efouab@ ̀amyn. 

Priest: 

Holy water. Amen. 
 الكاهن:

 ماء مقدساً. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou ̀n,anobi ̀ebol@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for the remission 

of sins. Amen.  

 الكاهن:

 ماء لغفران الخطايا. آمين.
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Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou ̀ntoubo@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for purification. 

Amen.  

 الكاهن:

 ماء الطهارة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Eoucwtyrìa nem ououjai 

`nnen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for salvation and 

health of our spirits, bodies 

and souls. Amen.  

 الكاهن:

خلاصنا وصحة لأنفسنا وأجسادنا 

 وأرواحنا. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Oudwron efouab@ ̀amyn. 

Priest: 

A gift of purity. Amen.  
 الكاهن:

 موهبة طاهرة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oùagapy ̀eqouan ̀nnen ̀eryou nem 

ouhipou;ecic ̀ctoubyout@ ̀amyn. 

Priest: 

Love for one another and 

purity of the senses. Amen.  

 الكاهن:

ومحبة لبعضنا بعضاَ، وحواس 

 نقية. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Hina ̀ntener̀pem̀psa 

`mpika;artwma e;ouab ̀ntak@ 

màtcabon ̀erof hiten 

tekmetmairwmi@ `amyn. 

Priest: 

That we may be worthy 

of Your Holy Virtue, which 

You have taught us through 

Your love of man. Amen.  

 الكاهن:

نستحق فضيلتك المقدسة،  لكي

تعلمنا إياها من قبل محبتك 

 ين.للبشر. آم
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Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀pjin`;rinìa rat `nnen[alauj 

ǹneten ̀eryou@ ̀ntener̀pemsa ̀nswpi 

qen pìklyroc `nnekma;ytyc e;ouab@ 

àmyn. 

Priest: 

When we wash one 

another’s feet, May we 

become worthy of the 

inheritance of Your holy 

disciples. Amen.  

 الكاهن:

عندما نغسل أرجل بعضنا بعضاً، 

لنستحق أن نكون فى ميراث 

 تلاميذك الأطهار. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Matoubo ̀mpenrwmi etcaqoun@ 

qen ̀poutah ̀mpaimuctyrion vai@ 

àmyn. 

Priest: 

Purify our inner man 

with the fruits of this 

mystery. Amen.  

 الكاهن:

طهر إنساننا الداخلى بثمرة هذا 

 السر. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

Ouoh ̀nteker̀hmot nan ̀m̀p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ hiten ̀pjin`i ̀e`qryi 

`ejwn ̀nte ̀mPek̀pneuma e;ouab@ 

`nteftoubo ̀nnen'u,y nem nencwma 

nem nen`pneuma@ ̀ebol ha ;wleb 

niben ̀nte ]carx nem [wqem niben@ 

nem nobi niben@ ̀amyn. 

Priest: 

Grant us the forgiveness 

of our sins through the 

dwelling of Your Holy 

Spirit to purify our spirits, 

bodies and souls from all 

defilement, unrighteousness 

and sin. Amen. 

 الكاهن:

وانعم لنا بغفران خطايانا بحلول 

روحك القدوس علينا، ليطهر 

نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا، من 

كل دنس الجسد وكل نجاسة وكل 

 خطيئة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.
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Pìprecbuteroc@ 

Ouoh moi nan ̀mpiersisi ̀ehwmi 

`ejen nihof nem ni`[ly@ nem ̀ejen 

]jom tyrc ̀nte pijaji. 

Priest: 

Grant us the authority to 

trample on serpents and 

scorpions upon all the 

power of the enemy. 

 الكاهن:

 وامنحنا السلطان أن ندوس

 .الحيات والعقارب وكل قوة العدو

 Ouoh ̀mpen`;re ̀hli ̀nànomìa er[oic 

`ejwn@ alla ̀ari,arizec;e nan 

`noulogicmoc ̀mmetcabe@ nem 

oudìagogi ̀neùc,ymwn nem ou 

acvalìa ̀ntenjin`i sarok@ e;renjimi 

`nounai ̀mpek̀m;o nem oumetsenhyt@ 

àmyn. 

 And do not permit any 

evil to overpower us but 

grant us wise senses and 

righteousness; so that we 

may come before You to 

find compassion and mercy. 

Amen. 

ولا تدع شيئاً من الآثام يتسلط 

علينا، بل أنعم علينا بحواس 

حكيمة، وسلوك ذى وقار وأمان، 

نأتى إليك لنجد رحمة أمامك  لكي

 ورأفة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

 

Pìprecbuteroc@ 

Tentwbh ̀mmok Vnou] ̀nta ̀vmyi 

hina ̀ntekouwrp ̀e`hryi ̀ejwn nem  

è`hryi ̀ejen paimwou vai@  

`mPek̀pneuma e;ouab ̀mparaklyton@ 

`vrefcwnt ̀nnimwou@ pidumiorgoc ̀nte 

pìptyrf. 

Priest: 

We ask You O True 

God, to send Your Holy 

Spirit the Paraclete, upon us 

and these waters, O You 

who shaped the waters. 

 الكاهن:

 لكي الحقيقى نطلب اليك يا الله

ترسل علينا وعلى هذه المياه 

روحك القدوس البارقليط، جابل 

 ل.المياه، خالق الك

 Iycouc Pì,rictoc Pen[oic vỳetau 

er̀ctrauronin ̀mmof ̀e`hryi ̀ejwn@ 

nahren Pontioc Pilatoc@ ouoh 

akeromologin je ̀anok pe Psyri 

`mVnou]. 

 

 O Jesus Christ our Lord, 

Creator of all, who was 

crucified for us before 

Pontius Pilate and 

confessed saying, “I am the 

Son of God.” 

يا يسوع المسيح ربنا، يا من 

صلبت عنا أمام بيلاطس البنطى، 

واعترفت قائلاً أنى أنا هو ابن 

 الله.
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Tennah] je ̀n;ok pe Psyri 

`mVnou] qen oume;myi@ matoubo 

`mpaimwou vai qen ̀tjom 

`mPek̀pneuma e;ouab@ hina ̀ntoukwrf 

`nje nijom ̀nantikiimenoc et]oubyn@ 

ouoh ̀arìa;etin ̀nnìpneuma niben 

`nàka;arton@ nem magìa niben@ nem 

varmaki`a niben@ nem metrefsemsi 

`idwlon niben. 

We believe that You are 

truly the Son of God. Purify 

this water by the power of 

Your Holy Spirit to annul 

the deadly powers of the 

adversary against us and to 

rebuke all evil spirits, all 

sorcery, and all idol 

worshipping.  

نؤمن أنك أنت هو ابن الله 

بالحقيقة. طهر هذا الماء بقوة 

يبطل قوات  لكيروح قدسك 

المضاد المقاتل لنا، وينتهر كل 

الأرواح النجسة، كل سحر وكل 

 رقية وكل عبادة الأوثان.

Marouvwt cabol ̀mpaimwou vai 

`nje nijom niben ̀nte piantikimenoc 

qen ̀vmyini ̀nte pek̀ctauroc e;ouab 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

May the power of the 

adversary flee from this 

water by the sign of Your 

Holy cross, O our Lord 

Jesus Christ.  

فلتهرب من هذا الماء كل قوة 

المضاد بعلامة صليبك المقدس يا 

 ربنا يسوع المسيح.

 

The Priest blesses the water with the cross 

saying: 
 يرشم الكاهن الماء بالصليب ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ouonhf `ebol ̀noumwou ̀ntal[o@ 

àmyn. 

Priest: 

Bring forth water for 

healing. Amen. 

 الكاهن:

 أظهره ماء الشفاء. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou ̀ntoubo@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for purification. 

Amen. 

 الكاهن:

 ماء الطهارة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou ̀n,anobi ̀ebol@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for the remission 

of sins. Amen. 

 الكاهن:

 ماء مغفرة الخطايا. آمين.
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Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Oumwou ̀nououjai@ ̀amyn. 

Priest: 

Water for salvation. 

Amen. 

 الكاهن:

 ماء الخلاص. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

Amen. 

 

 الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

Ouoh ̀ariten ̀nem̀psa ̀n]metsyri@ 

e;renws ̀e`hryi oubyk@ nem Pekiwt 

`nàga;oc nem Pìpneuma e;ouab enjw 

`mmoc@ 

Priest: 

Make us worthy of your 

sonship, that we may cry 

out towards Your good 

Father and the Holy Spirit 

saying: 

 الكاهن:

 لكيواجعلنا مستحقين البنوة 

نصرخ نحوك وأبيك الصالح 

 والروح القدس قائلين:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Pidiakwn@  

 Tac kevalac ̀umwn tw Kuriẁ 

`klinnate. 

 

Deacon:  
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 إحنوا رؤوسكم للربِّ.
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Pilaoc@  

 Enwpion cou Kuriè. 

People:  
 Before You, O Lord 

 الشعب:

 أمامك يا ربُ.

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon:  
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

  الشماس:

 أنصتوا بخوف الله.آمين.

Pidiakwn@ 

 Cw;ic ̀amyn@ ke tw ̀pneumati cou@ 

meta vobou :eou ̀proc,wmen. 

Deacon: 
 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقاً، ومع روحك، ننصت 

 وف الله.بخ

Pìprecbuteroc@ 

 Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc Uioc :eou ̀agiacmoc Pneuma 

`agion@ ̀amyn. 

Priest: 
 Blessed be the Lord 

Jesus Christ, the Son of 

God; the sanctification is by 

the Holy Spirit. Amen. 

 الكاهن:

مبارك الرب يسوع المسيح ابن 

لروح القدس. الله، وقدوس ا

 آمين.

Pilaoc@  

 Ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc ̀agioc@ en 

Pneuma ̀agion@ ̀amyn. 

People:  
 One is the Holy Father, 

one is the Holy Son,one is 

the Holy Spirit.Amen 

 الشعب:

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 القدوس.امين.

Pilaoc@ 

 Amyn. ]nah]. 

People: 
 Amen. I believe. 

 الشعب:

 حقاً أؤمن.

 

Instructions 

 تعليمات
 

The priest dips a clean veil (corporal) in the water of 

the holy Laqan and washes the feet of the fellow priests, 

the deacons and the people. 

ن ثم يبل الكاهن طرف الشملة من اللقا

المقدس، ويغسل أقدام الكهنة والشمامسة 

 والشعب.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150  وفى هذه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور

 المائة والخمسين
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Psalm 150 

 811المزمور 
 

Cmou ̀eVnou] qen nye;ouab 

tyrou ̀ntaf. Allylouìa. 

Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouìa. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou ̀erof ̀e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allylouìa. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou ̀erof kata ̀p`asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouìa. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen oùcmy ̀ncalpiggoc. 

Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouìa. 

Praise Him with psaltery 

and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouìa. 

Praise Him with timbrel 

and chorus. Alleluia. 
سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouìa. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. Allylouìa. 

Praise Him with pleasant 

sounding cymbals. Alleluia. 
سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

oùe`slyloùi. Allylouìa. 

Praise Him upon the 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran ̀mP[oic pennou]. Allylouìa. 

 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.
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Doxa Patri ke Uìw ke ̀agìw 

Pneumati. Allylouìa. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn. Allylouìa. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الداهرين آمين. هلليلويا.

Allylouìa. Allylouìa. Doxa ci 

o :eoc ymwn. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

Allylouìa. Allylouìa. Pìwou 

va pennou] pe. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

 

 

Watos Psali 

(Same annual tune of Je ̀f`cmarwout) 

 التالية )بطريقة جي اف ازمارؤوت السنوي(لشمامسة الإبصالية الواطس ثم يرتل ا
 

 

1. Our Lord laid aside His garments, 

Took a towel and girded Himself, 

Poured water into a basin and washed, 

The disciples’ feet. 

 وضع ربنا ثيابه، .8

 د بمنديل،واشت

 مغسل، فيوصب ماء 

 وغسل أرجل تلاميذه. 

2. Then He came to Simon, 

To wash his feet,  

And Peter said to Him, 

“You shall never wash my feet.” 

 فجاء أيضاً إلى سمعان، .3

 بطرس ليغسل قدميه،

 فقال له لست تغسل،

 لى قدمى إلى الأبد. 

3. Our Savior answered, 

Simon Peter saying, 

“If I do not wash you, 

You have no part with Me.”  

 فقال مخلصنا، .2

 لك أنه، أقولأنا 

 إن لم أغسل قدميك،

 فليس لك معى نصيب.

4. Simon Peter said to Him, 

“Lord, not my feet only, 

But also my hands, 

And my head!” 

 قال سمعان لمخلصنا، .1

 وع المسيح،يا ربى يس

 ليس فقط قدمى،

 ورأسى. يديبل 

5. And He taught them saying, 

“If I have washed your feet, 

You also ought to, 

Wash one another’s feet.”  

 وكان يعلمهم قائلاً، .1

 أنا غسلت أرجلكم،

 وأنتم أيضاً يجب عليكم،

 أن يغسل بعضكم أرجل بعض.
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6. Pray to the Lord on our behalf, 

Our fathers the apostles, 

And the seventy two disciples, 

That He may forgive us our sins. 

 اطلبوا من الرب عنا، .5

 يا سادتى الآباء الرسل،

 والاثنين والسبعين تلميذاً،

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Thanksgiving Prayer after the Laqan 
 بعد اللقان شكرالصلاة 

 

Priest: 

We thank You, O Master, Lord, God Almighty, for 

everything, concerning everything and in, for You have 

made us worthy to complete Your Holy Example of the 

washing of feet at this hour. This; Your Only-Begotten 

Son, our Lord, God, Master and Savior Jesus Christ, 

anointed and taught His disciples. We ask and entreat 

Your goodness O Lover of Mankind, forgive our sins 

and have compassion on us, according to Your great 

mercy and grant Your peace unto Your Holy Church. 

 :الكاهن

نشكرك أيها السيد الرب الإله الضابط الكل، 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل 

أن  هذه الساعةحال، لأنك جعلتنا مستحقين فى 

رسمه  الذينكمل مثال مغسلك المقدس، هذا 

وعلمه لتلاميذه إبنك الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

ومعلمنا ومخلصنا يسوع المسيح، نسأل ونطلب 

اوز عن خطايانا جصلاحك يا محب البشر تمن 

وترأف علينا ككثرة مرامحك وأنعم لنا  الكثيرة

 فى كل حين بسلامك فى بيعتك المقدسة.

 Keep us in peace nd love with Your fear, alert us to 

all Your commandments in this generation and forever. 

Make us all partakers of Your eternal blesssings 

through Your Only Begotten Son Jesus Christ our God, 

through whom glory, honor, dominion, and worship 

are due unto You, with Him, and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one essence with You, now, 

and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 

إحفظنا بسلام ومحبة مع خوفك متيقيظين لجميع 

وصاياك فى هذا الدهر الحاضر وفى الآتى، 

إجعلنا جميعا  شركاء لخيراتك الدهرية بإبنك 

من قبله  الذيالوحيد يسوع المسيح ربنا، هذا 

المجد والإكرام والعز والسجود يليق بك معه 

والروح القدس المحى المساوى لك الآن وكل 

 الداهرين ا مين. روإلى دهأوان 

 

Homily of Saint John Chrysostom 
 هبى الفمذيوحنا لقديس عظة ل

 

A homily of our Holy Father Saint John Chrysostom may his blessings be with us. Amen. 

 بركته المقدسة تكون معنا، آمين. هبى الفمذيوحنا عظة لأبينا القديس 
 

I behold today many believers hastening to partake 

of the awesome mysteries that they may exceedingly 

benefit there from. 

منين مسرعين ؤأنى أرى اليوم كثيرين من المِّ 

ه السرائر المملوءه خوفآ ذإلى الشركة فى ه

 يكون الربح مضاعفآ. لكيورعدة، 

Let me first advise you that you must walk in fear 

and righteousness as befitting these holy mysteries. 
 تسيروا بخوف لكي بقولى،فأرشدكم أنا أولآ 

 ه السرائر المقدسة:ذورهبة ووجل، كما يحق به

My beloved, in this day our Lord Jesus was 

betrayed; if you then hear that He was betrayed, be not 

depressed. 

ا اليوم، ذالمسيح فى مثل ه السيدئى أسلم أحبا

 .م أنة قد أسلم فلا تعبسوا وجوهكما سمعتذفإ
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Let me tell you about whom you shall be depressed, 

bewail and cry over he who gave Him up; I mean 

Judas. For He who was betrayed, sits on the right hand 

of the Father in heaven; and He is also King over all, in 

an everlasting Kingdom. 

بل أقول لكم عمن تعبسون، إعبسوا كثيرآ 

ا، لأن ذهو يهو الذيسلمه  الذيوإبكوا جدآ على 

لس عن يمين الله الآب فى أسلم قد ج الذي

كآ أبديآ لا ل، وهو ملك على الكل مالسموات

 إنقضاء له.

But he who gave Him up, descended into the depths 

of Hades; there he shall remain unto the end in 

anticipation of great grief and lament. 

أسلمه فهبط إلى الى قاع الجحيم،  الذيوأما 

ً ابذويبقى دائمآ فيه إلى ما لا نهاية له، يتوقع ع  ا

ً أليم  .وتنهداً شديداً  ا

Over him say moan and bewail for our Lord taught 

us not to grieve over him who does evil more than he 

who accepts sufferings. 

ا إبكوا ونوحوا، لأن الرب علمنا أن ذعلى ه

الخطاة لا على من يتألم لأجل  ونحزن علىنبكى 

 فعل البر،

For to be in sufferings for the sake of eternity lead 

us to the heavenly kingdom. But evil doing leads us to 

hell and into everlasting punishment where their worm 

does not die, and the fire is not quenched. For it is 

written: “Blessed are they who are persecuted for 

righteousness sake, for theirs is the kingdom of 

heaven.” But he who does evil, is worthy of 

punishment and sufferings. 

 يالذالآخرة هو  لأجل نواللأن قبول الآلام 

، وأما الالام التى تنشأ يورثنا ملكوت السموات

ى ذعن الأشياء العالمية هو الفعل الردىء ال

ى ناره ذاب الأبدى الذيحدف بنا إلى الجحيم والع

طوبى " لأنه مكتوب:لا تطفأ ودوده لا يموت. 

للمطرودين من أجل البر فإن لهم ملكوت 

وأما كل من يفعل الشر فله عقاب  "السموات،

 شديد.

We conclude the homily of our Holy Father 

Saint John Chrysostom, who enlightened our minds 

and our hearts. In the name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, one God. Amen. 

 الذيالفم  هبىذفلنختم عظة أبينا القديس يوحنا 
أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم الآب والابن 

 والروح القدس الإله الواحد آمين.

 

 

Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts 

 ثم تقال البركة كالمعتاد ويبدأ القداس
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Holy Liturgy of Covenant Thursday 

 قداس خميس العهد
 

 

The Prayer of Preparation 

(By Patriarch Severus of Antioch) 

 للقديس ساويرس بطريرك أنطاكية صلاة الاستعداد
 

P[oic vyetcwoun ̀nnihyt ̀nte 

ouon niben@ vye;ouab ouoh e;moten 

`mmof qen nye;ouab ̀ntaf@ vyetoi 

`na;nobi ̀mmauatf@ ouoh ̀ete ouon 

`sjom ̀mmof ̀e,a nobi ̀ebol. 

O Lord, who knows the 

hearts of all, who is holy, 

and who rests in His saints; 

who alone is without sin 

and who has power to 

forgive sins. 

يها الرب العارف قلب كل أحد، أ

القدوس المستريح فى قديسيه، 

بلا خطية وحده، القادر على  الذي

 .مغفرة الخطايا

N;ok ̀vnyb etcwoun 

`ntametatem̀psa@ nem tametatcob]@ 

nem tametathikanoc@ ̀eqoun 

`epaisemsi e;ouab ̀ntak. 

You, O Lord, know my 

unworthiness and my 

unpreparedness, and my 

lack of meetness for this 

Your holy service. 

سيد تعلم أنى غير مستحق  أنت يا

لهذه ولا مستعد ولا مستوجب 

 .الخدمة المقدسة التى لك

Ouoh ̀mmon ho ̀mmoi ̀eqwnt 

`eqoun@ ouoh ̀e`aouwn ̀nrwmi ̀mpe`m;o 

`mpek̀wou e;ouab@ alla kata ̀p`asai 

`nte nekmetsenhyt@ ,w nyi ̀ebol 

`anok qa pirefernobi@ ouoh myic nyi 

e;rijimi ̀noùhmot nem ounai qen tai 

ounou ;ai. 

And I do not have the 

countenance to draw near 

and open my mouth before 

Your holy glory, but  

according to the multitude 

of Your tender mercies 

pardon me, a sinner. And 

grant to me that I may find 

grace and mercy at this 

hour. 

وليس لى وجه أن أقترب وأفتح 

دك المقدس، بل فمى أمام مج

 .بكثرة رأفتك أغفر لى أنا الخاطئ

وأمنحنى أن أجد نعمة ورحمة فى 

 .هذه الساعة

 

 

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the 

chalice and arranges it on the altar, together with the 

paten and the spoon. 

 علىهنا يكشف الكاهن الكأس ويضعها 

لمذبح مع الصينية والمستير، بينما يستمر ا

 في تلاوة الصلاة قائلا:
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Ouoh ouwrp nyi ̀e`qryi ̀noujom 

`ebolqen ̀p[ici@ e;rierhytc ouoh 

`ntacob] ouoh ̀ntajwk ̀ebol 

pe;ranak ̀mpeksemsi e;ouab@ kata 

`p]ma] ̀mpekouws ̀eoùc;oi ̀nc̀;oinoufi. 

And send me strength 

from on high that I may 

begin and make ready and 

accomplish Your holy 

service after Your pleasure, 

according to the ascent of 

Your will, for a sweet 

savor of incense. 

 لكيوأرسل لى قوة من العلاء، 

كما ، أبتدئ وأهيئ وأكمل

خدمتك المقدسة، كمسرة  ،يرضيك

 .بخور ارادتك، رائحة

Ce pennyb swpi neman@ ̀arìsvyr 

`nerhwb neman@ ̀cmou `eron. 

Yes so, O our Master, 

be with us; be a partner 

working with us. Bless us. 

نعم يا سيدنا، كن معنا، اشترك في 

 العمل معنا: باركنا.

N;ok gar pe ̀p,w ̀bol `nte 

nennobi@ ̀vouwini ̀nte nen'u,y@ 

penwnq nem tenjom nem 

tenparrycia. 

for You are the 

forgiveness of our sins, the 

light of our souls, our 

strength, and our boldness. 

لأنك أنت هو غفران خطايانا، 

ضياء أنفسنا، حياتنا، قوتنا 

 ودالتنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mp`wou nem pitai`o nem 

]̀prockunycic@ Viwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab@ ]nou nem ̀ncyou 

niben@ nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh tyrou@ 

àmyn. 

And unto You, we send 

up glory, honor and 

worship, O Father and Son 

and Holy Spirit, now and at 

all times and unto the age 

of all ages. Amen. 

فوق،  إلىنت الذي نرسل لك وأ

 والاكرام والسجود، أيها المجد

وح القدس، الآن  الآب والابن والرُّ

دهر الدهور وكل  أوان، وإلى 

 آمين. كلها.

 

While reciting the Prayer of Preparation, the priest 

wipes the vessels and arranges them in their places. Then 

he says the following prayer inaudibly. 

وفي أثناء تلاوة صلاة الاستعداد يمسح 

الكاهن الأواني ويضع كلاً في مكانه. وإذا 

 :سراً الصلاة ذلك يقول هذه  ني مهانت

 

The Prayer after Preparation 

 الاستعدادبعد صلاة 
 

N;ok P[oic ak̀tcabon ̀̀epainis] 

`mmyctyrion ̀nte pioujai@ ̀n;ok 

ak;ahmen qa nyet;ebìyout ouoh 

`natem`psa `n`ebiaik `ntak@ 

O Lord, You have 

taught us this great mystery 

of salvation. You have 

called us, Your lowly and 

unworthy servants, to be 

servants of Your holy altar. 

، علمتنَا هذا السرَّ ياربُّ أنت 

لخلاص. أنت الذي لالعظيم، 

الأذلاء غير دعوتنَا، نحن 

لنكون خداماً  المستحقين عبيدك،

 لمذبحك المقدس.
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e;renswpi `nrefsemsi 

`mpek;uciactyrion e;ouab. 

 N;ok pennyb ̀ariten ̀nhikanoc 

qen ]jom ̀nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

`ejwk ̀ebol ̀ntaidìakonia ;ai@ hina 

qen oumetathitten ̀e`phap ̀mpe`m;o 

m̀peknis] ̀nẁou@ ̀nten`ini nak ̀eqoun 

`nou;ucia ̀n`cmou@ oùwou nem ounis] 

`mmetcaìe qen pe;ouab ̀ntak. 

O our Master, You 

make us worthy in the 

power of Your Holy Spirit 

to accomplish this service; 

so that, without falling into 

condemnation before Your 

great glory, we may bring 

to You a sacrifice of praise, 

glory, and great beauty in 

Your sanctuary. 

، مستوجبين اجعلناأنت يا سيدنا 

أن نكمل بقوة روحك القدُّوس، 

هذه الخدمة، لكي بغير وقوع في 

دينونة أمام مجدك العظيم، نقدم 

وعظم  لك صعيدة البركة، مجداً 

 بهاء في قدسك.

Vnou] vyet] ̀nou`hmot@ 

vye;ouwrp ̀noucw]@ 

vy`eterenergin `nhwb niben qen 

ouon niben. 

O God, who gives 

grace, who sends forth 

salvation, who works all in 

all; 

اللهم معطي النعمة، مرسل 

يفعل كل شئ فى  الذيالخلاص، 

 كل أحد

Myic P[oic e;recswpi ecsyp 

`mpek`m;o `nje ten;ucia@ ̀e`hryi 

`ejen ny`ete noùi `nnobi@ nem 

nimetat̀emi `nte peklaoc. 

grant, O Lord, that our 

sacrifice may be accepted 

before You for my own 

sins, and for the ignorances 

of Your people. 

اعط يا رب أن تكون مقبولة 

أمامك ذبيحتنا عن خطاياي 

 وجهالات شعبك.

Ouoh je ̀ctoubyout@ kata 

]dwre`a ̀nte Pek̀pneuma e;ouab@ qen 

Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

For behold, it is pure 

according to the gift of 

Your Holy Spirit, in Christ 

Jesus our Lord. 

لأنها طاهرة كموهبة روحك 

 القدوس، بالمسيح يسوع ربنا.

Vai ̀ete ̀ebol hitotf@ ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. }nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh nìeneh 

Through whom the 

glory, the honor and 

worship are due unto You, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

هذا الذي من قبله المجد والكرامة 

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

دهر الآن وكل  أوان، وإلى  لك.

 آمين. الدهور كلها.
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tyrou@ ̀amyn. 

 

The priest kisses the altar and washes his hands three 

times, saying the first time: 
ثلاث  يغسل يديهوثم يقبل الكاهن المذبح، 

 :دفعات وهو يقول في الدفعة الأولي

 

Ek̀enoujq ̀ejwi ̀mpeksenhucwpon 

eìetoubo@ ek̀eraqt eìeoubas ̀ehote 

ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر 

 .تغسلني فأبيض أكثر من الثلج

 

And the Second Time: وفي الدفعة الثانية: 

 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ouounof@ eùe;elyl ̀mmwou ̀nje nikac 

et;ebiyout. 

Fill me with joy and let 

the bones which You have 

broken rejoice. 

تسمعني سروراً وفرحاً فتبتهج 

 .عظامي المتواضعة

 

And the Third Time: الدفعة الثالثة وفي: 
 

}naia tot  èbolqen pe;ouab@ 

ouoh ̀ntakw] ̀epekmànerswousi 

P[oic@ ̀e`pjintacwtem `e`p`qrwou 

`nte pek̀cmou@ allylouia. 

I wash my hands  in 

innocence, and go about 

Your altar, O Lord, that I 

may proclaim the voice of 

Your praise. Alleluia. 

أغسل يدي بالنقاوة واطوف حول 

مذبحك يا رب كي أسمع صوت 

 هلليلويا. .تسبيحك

 

Then the priest wipes his hands slightly with a white 

linen veil. During the Offering of the Lamb, he stands at 

the door of the sanctuary facing west, holding in his hand 

a silk veil. Then the loaves and the wine are presented to 

him, which he examines carefully. He takes the Lamb in 

the palm of his left hand and wipes the top and the 

bottom with his right hand, saying: 

ض يفي ستر كتان اب قليلاً  ثم ينشف يديه

باب  فييقف  نظيف. وعند تقديم الحمل،

 .الهيكل متجهاً إلى الغرب وبيده لفافة حرير

. فيستبرئ ذلك جيداً الخمر ويقدم له الحمل و

راحة كفه اليسري  علىويأخذ الحمل 

ويمسحه بيده اليمني فوق وأسفل وهو يقول 

 من صلاة بعد الاستعداد:

 

Myic P[oic e;recswpi ecsyp 

`mpek`m;o `nje ten;ucia@ ̀e`hryi 

grant, O Lord, that our 

sacrifice may be accepted 

before You for my own 

sins, and for the ignorances 

اعط يا رب أن تكون مقبولة 

أمامك ذبيحتنا عن خطاياي 

 وجهالات شعبك.
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`ejen ny`ete noùi `nnobi@ nem 

nimetat̀emi `nte peklaoc. 

of Your people. 

Ouoh je ̀ctoubyout@ kata 

]dwre`a ̀nte Pek̀pneuma e;ouab@ qen 

Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

For behold, it is pure 

according to the gift of 

Your Holy Spirit, in Christ 

Jesus our Lord. 

لأنها طاهرة كموهبة روحك 

 القدوس، بالمسيح يسوع ربنا.

Vai ̀ete ̀ebol hitotf@ ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. }nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh nìeneh 

tyrou@ ̀amyn. 

Through whom the 

glory, the honor and 

worship are due unto You, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

هذا الذي من قبله المجد والكرامة 

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

دهر الآن وكل  أوان، وإلى  لك.

 آمين. الدهور كلها.

 

Then he mentions those whom he desires to 

remember, especially those on whose behalf the offering 

is made. And for Christians in general, and for his family 

and kin in particular, he says: 

ثم يذكر من يريد أن يذكره، وبالأخص من 

ن المسيحيين عيكون القربان قد قدم عنه. و

 عموما، وعن أهله وأقاربه خصوصا يقول:

 

Arìvmeùi P[oic ̀nnek̀ebiaik 

`n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pefran. 

Remember, O Lord, 

Your orthodox Christian 

servants, each one by his 

name and each one by her 

name. 

اذكر يا رب عبيدك المسيحيين 

الأرثوذكسيين، كل واحد باسمه 

 وكل واحدة باسمها.

Arìvmeùi P[oic ̀mpaiwt nem 

tamau nem nàcnyou@ nem nyetqent 

`eroi ̀ncarkikon@ nem naio] 

`m̀pneumatikon@ ny men etonq ̀areh 

`erwou qen ̀paggeloc ̀nte ]hiryny@ ny 

de ̀etauenkot màmton nwou. 

Remember, O Lord, my 

father, my mother, my 

brothers, and my kin in the 

flesh, and my spiritual 

fathers. Keep those who are 

living, by the angel of 

peace, and repose those who 

have departed. 

اذكر يا رب أبي وأمي وأخوتي 

وأقربائي الجسديين، وآبائي 

الروحيين، فالاحياء منهم احفظهم 

 بملاك السلام والراقدين نيحهم.
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As for himself, he says: :وعن ذاته يقول 

 

Arìvmeùi P[oic ̀ntametjwb ̀anok 

qa pihyki@ ouoh ,w nyi ̀ebol ̀nnanobi 

etos. 

Remember, O Lord, my 

weakness – even I the poor 

– and forgive me my many 

sins. 

اذكر يا رب ضعفي أنا المسكين 

 واغفر لي خطاياي الكثيرة.

 

After completing the above, the priest covers the 

bread with a silk veil and holds it to the top of his 

forehead, and the deacon does the same with the cruet 

of wine. Then they encircle the altar once preceded by 

a deacon bearing a light. 

ومتي أكمل ذلك، يلف الحمل )القربان( في لفافة 

اس يلف رأسه. كذلك الشم علىحرير ويرفعه 

رأسه  علىوعاء الخمر في لفافة حرير ويرفعه 

، نورأيضا. ويكون قدام كل منهما شماس بيده 

 ويدورون حول المذبح دورة واحدة.
 

The Procession of the Lamb 

 دورة الحمل
 

Pìprecbuteroc@ 

Oùwou nem outaio@ outaio nem 

oùwou@ ̀n]pan`agìa Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

Glory and honor, honor 

and glory to the All-holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

ً  مجداً  ً  وإكراما  ومجداً  إكراما

بن للثالوث القدوس الآب والا

 والروح القدس.

Ouhiryny nem oukw] ̀ejen ]oùi 

`mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

Peace and edification to 

the one, only, holy, 

Catholic, and Apostolic 

Orthodox Church of God. 

Amen. 

سلاما وبنياناً لكنيسة الله الواحدة 

الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية. آمين. 

Arìvmeùi P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnai dwron@ nem nỳetaùenou 

`ejwou@nem nỳetaùenou ̀ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou ̀mpibe,e pìebolqen 

nivyoùi. 

Remember, O Lord, 

those who have brought to 

You these gifts and those on 

whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

القرابين والذين قدمت عنهم، 

والذين قدمت بواسطتهم أعطهم 

 كلهم الأجر السمائي. 

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper twn ̀agiwn 

timiwn dwron toutwn ke ;uciwn 

Deacon: 

Pray for these holy and 

Precious gifts, our 

sacrifices, and those who 

have brought them. Lord 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه القرابين 

المقدسة الكريمة وضحايانا 

 والذين قدموها. يا رب ارحم.
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`ymwn ke ̀procverontwn@ Kuriè 

`ele`ycon. 

have mercy. 

Pìprecbuteroc@ 

Arìvmeùi P[oic ̀nouon niben 

`etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh.  P[oic 

ef`eerpoumrùi qen tefmetouro etqen 

nivyoùi. 

The Priest says inaudibly: 

Remember, O Lord, all 

who have bidden us to 

remember them in our 

prayers and supplications. 

May the Lord remember 

them in His heavenly 

kingdom. 

 :سراً  الكاهنويقول 

أوصونا أن الذين  كل أذكر يا رب

نذكرهم في سؤالاتنا وطلباتنا. 

الرب يذكرهم في ملكوته الذي في 

 .السموات

 

The people stand silently and they do not 

say “Alleluia. This is the day”. 
ليلويا هذا هو هلصامتاً ولا يقولون " الشعب فيق

 ".اليوم

 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

باسم الآب والابن والروح القدس 

 إله واحد.

 

At the first signing, he says: ثم يرشم الرشم الأول وهو يقول: 

 

Pìprecbuteroc@ 

 F`cmarwout ̀nje Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ ̀amyn. 

Priest: 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 الكاهن:

 آمين. مبارك الله الآب ضابط الكل.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

 

At the second signing, he says: ثم يرشم الرشم الثاني وهو يقول: 

 

Pìprecbuteroc@ 

F`cmarwout ̀nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pì,rictoc Pen[oic@ 

`amyn. 

Priest: 

Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 الكاهن:

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 بنا. آمين.ر
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Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

 

At the third signing, he says: ثم يرشم الرشم الثالث وهو يقول: 

 

Pìprecbuteroc@ 

F`cmarwout ̀nje Pìpneuma 

e;ouab ̀mparaklyton@ ̀amyn. 

Priest: 
Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen. 

 ن:الكاه

مبارك الروح القدس المعزى. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

 

 

Pidiakwn@ 

Ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc ̀agioc@ en 

Pneuma ̀agion ̀amyn. Eulogitoc 

Kurioc̀ o :eoc ic touc ̀e`wnac@ ̀amyn. 

Deacon: 

One is the holy Father, 

One is the holy Son. One is 

the holy Spirit. Amen. 

Blessed be the Lord God 

forever. Amen. 

 الشماس:

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

القدس. آمين. مبارك الرب الإله 

 الأبد. آمين. إلى

Nye;noc tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ 

maroùcmou ̀erof ̀nje nilaoc tyrou@ 

je ̀apefnai tajro ̀e`hryi ̀ejwn@ ouoh 

]me;myi ̀nte P[oic sop sàeneh@ 

`amyn@ Allyloui`a. 

Praise the Lord, all you 

nations, praise Him all you 

peoples, for His mercy is 

confirmed upon us, and the 

truth of the Lord endures 

forever. Amen. Alleluia. 

الرب.  يا جميع الامم باركوا

ولتباركه جميع الشعوب. لان 

 وحق الربتت علينا. رحمته ثب

 هلليلويا. بد. آمين.الأ إلىيدوم 

 

 

Pilaoc@ 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn. 

Allylouià. 

People: 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

 الشعب:

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين. هلليلويا.
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During this time, the priest places the bread on the 

paten, beneath which is a silk veil; while saying the 

following inaudibly: 

وفي أثناء ذلك يضع الكاهن القربانة في 

الصينية وتحتها لفافة حرير ويقول الآتي 

 سراً:

 

Oùwou nem outaio@ outaio nem 

oùwou@ ̀n]pan`agìa Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma ̀e;ouab. 

Glory and honor, honor 

and glory to the All-holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

ً  مجداً  ً  وإكراما  ومجداً  إكراما

للثالوث القدوس الآب والإبن 

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 .كل أوان وإلى دهر الدهورالآن و

 آمين.

 

After this, the priest pours wine into the chalice, 

emptying the cruet. Then he pours water into the empty 

wine cruet and from it, he odds a water to the wine in the 

chalice (the proportion of water to wine being not less 
than a tenth, normally a quarter but not more than a 

third). The priest wipes the mouth of the cruet with a 

white veil and removes it from the altar. He then starts 

the prayer saying: 

ثم يصب الخمر في الكأس ويصفي القارورة 

ء نحو الخمر قليلاً من الما إلىجيداً ويضيف 

ثلثه أو ربعه، ولا يقل عن العشر، ثم يمسح 

فم القارورة بلفافة بيضاء وينزلها من 

 المذبح. ويبدأ الصلاة فيقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 :الكاهن

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 



100 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 الشكر صلاة
 

Pìprecbuteroc@ 

 Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, 

and has brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje 

pipantokratwr P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

ام هذا اليوم المقدس وكل أي

حياتنا بكل سلام الضابط الكل 

 الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل 

 كل حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, 

and have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntefaiten ̀nem̀psa 

e;ren[i ̀ebolqen ]koinwnia ̀nte 

nefmuctyrion e;ouab@ et`cmarwout 

`epi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications 

and prayers of His saints, 

for that which is good on 

our behalf at all times* and 

make us worthy to partake 

of the communion of His 

holy and blessed Mysteries, 

for the remission of our 

sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

ويجعلنا مستحقين أن ننال من 

شركة أسراره المقدسة المباركة، 

 خطايانا. ةغفرلم

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا )...( 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أنبا  )المطران( أبينا الأسقف

)...(. 
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`nepickopoc (̀mmytropolityc) abba 

(...). 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

هذا نسأل ونطلب من  من أجل

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
الشرق ويرشم ذاته  إلىيطامن الكاهن رأسه 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou ̀ebolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following (If the pope, a metropolitan or a bishop is 

present, he makes the sign of the cross over the people 

and says the following instead of the priest): 

الغرب عن يمينه ويرشم الشعب  إلىثم يلتفت 

مطران أو الأسقف كان البابا أو القائلاً )إذا 

 يرشم الشعب ويقول ذلك(:حاضراً فهو الذي 

 

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 
 And from all Your 

people. 
 وعن سائر شعبك
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Then he turns toward the East, making the sign of the 

cross on the altar, saying: 
المذبح  علىالشرق ويرشم  إلىثم يلتفت 

 قائلاً:

 

nem ̀ebol ha taìtrapeza ;ai 

nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 And from this table, and 

from this, Your holy place. 
 المائدة هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

ات فارزقنا أما الصالحات والنافع

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 
temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ا ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجن
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

نعمة والرأفات ومحبة البشر بال
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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The people stand silently and they do not say 

“Saved. Amen. And with your spirit… Cw;ic ̀amyn@ ke 

tw ̀pneumati cou”. 

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the 

Prothesis of the Bread and the Wine to the Son: 

خلصت صامتاً ولا يقولون " الشعب فيق

 ".روحكمع حقا و

 

الخبز والخمر هذه قدمة تيقول الكاهن صلاة 

 :للابن سراً 

 

O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of 

the unblemished Father who is of one essence with Him 

and the Holy Spirit; for You are the  living bread which 

came down from heaven, and formerly  made Yourself a 

lamb without spot for the life of the world. We ask and 

entreat Your goodness, O Lover of  Mankind, 

أيها السيد الرب يسوع المسيح الشريك 

المساوي له  ،الذاتي وكلمة الآب غير الدنس

انت هو الخبز الحي الذي  ،مع الروح القدس

سبقت أن تجعل ذاتك حملاً و .نزل من السماء

نسألك ونطلب من  .بلا عيب عن الحياة العالم

 .صلاحك يا محب البشر

Here, the priest points with his hand to the bread set 

before him on the paten. 
الخبز الموضوع أمامه في  إلىيشير هنا 

 قائلاً: الصينية

Show Your face upon this bread أظهر وجهك على هذا الخبز. 

He points to the wine set before him in the chalice.  الخمر الموضوعة في  إلىويشير بيديه

 الكأس قائلا:

And upon this cup, which we have set upon ن وضعناهما ين اللذيوعلى هذا الكأس هذ

 :على

He points to the altar, saying:  المذبح قائلا: إلىثم يشير 

This, Your priestly table. هذه المائدة الكهنوتية التي لك. 

He makes the sign of the cross three times over the 

bread and wine together, saying at the first signing: 
الخبز والكأس معا ثلاثة  علىهنا يرشم 

 ل:وق. ففي الرشم الأول يرشوم

Bless them, باركهما. 

and at the second signing: :في الرشم الثاني 

Sanctify them. قدسهما. 

and at the third signing :في الرشم الثالث 

Purify them and change them. طهرهما وانقلهما. 

 

He points with his hand to the bread in particular, 

saying: 
 الخبز خاصة قائلا: إلىثم يشير 

In order that, on the one hand, this bread may indeed 

become Your holy Body. 

 

 .لكي هذا الخبز يصير جسدك المقدس
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He points with his hand to the chalice in particular.  الكأس خاصة قائلا: إلىثم يشير 

And, on the other hand, the mixture which is in this 

cup, indeed Your precious Blood. 

And may they become for all of us communion, 

healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits. 

For You are our God. And glory is due unto You, 

with Your  good Father and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of one essence with You, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

والمزيج الذي في هذه الكأس يصير دمك 

 .الكريم

لنا جميعاً إرتقاء وشفاء وخلاصاً  وليكونا

 .لأنفسنا وأجسادنا وأرواحنا

لأنك انت هو إلهنا الذي يليق بك المجد مع 

أبيك الصالح والروح القدس المحيي 

المساوي لك الآن وكل اوان وإلى دهر 

 .مينآ .الدهور كلها

 

The Absolution of the Servants 

 تحليل الخدام
 

The priest makes the sign of the cross at each of the 

following times: 

1. The serving priests. 

2. The deacons. 

3. The rest of the servants on the north side. 

4. Tthe entire congregation on the west side. 

5.  Himself. 

يرشم الكهنة الخدام رشما واحدا بمثال  .8

 الصليب.

 رشما واحدا. . يرشم الشمامسة3

. يرشم باقي الخدام الوقوف في الخورس 2

 البحري.

 . يرشم الشعب كله الواقف في جهة الغرب.1

 . يرشم ذاته.1

  

Pìprecbuteroc@ 

Nek̀ebiaik ̀nrefsemsi ̀nte pai 

`ehoou vai@ pihygoumenocc ie 

pìprecbuteroc@ nem pidiakwn@ nem 

pìklyroc@ nem pilaoc tyrf@ nem 

tametjwb. 

Priest: 

May Your servants, 

ministers of this day, the 

hegomen(s), the priest(s)1, 

the deacon(s)2, the clergy3, 

all the people4, and my 

weak self5, 

 الكاهن:

عبيدك خدام هذا اليوم القمامصة 

 3والشمامسة 8والقسوس

 1وكل الشعب 2والاكليروس

 .1وضعفي

 Eueswpi euoi ̀nremhe@ ̀ebolqen 

rwc ̀n]pan`agìa Triac@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

 be absolved from the 

mouth of the All- Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

يكونون محاللين من فم الثالوث 

القدوس الآب والابن والروح 

 .القدس

 Nem ̀ebolqen rwc `n]oùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

ǹek̀klycia. 

 And from the mouth of 

the one, only, Holy, 

Catholic and Apostolic 

Church. 

ومن فم الكنيسة الواحدة الوحيدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.
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Nem ̀ebolqen rwou ̀mpimet̀cnau 

`nàpoctoloc@ nem ̀ebolqen rwf 

`mpi;ewrimoc ̀neuaggelictyc Markoc 

pìapoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. Nem pipatriar,yc 

e;ouab Ceuyroc@ nem pencaq 

Diockoroc@ nem pìagioc A;anacioc 

pìapoctolikoc@ nem pìagioc Petroc 

ieromarturoc piar,iereuc@ nem 

pìagioc Iwannyc pì,rucoctomoc@ nem 

pìagioc Kurilloc@ nem pìagioc 

Bacilioc@ nem pìagioc Grygorioc. 

And from the mouths of 

the twelve apostles; and 

from the mouth of the 

Beholder of God the 

Evangelist Saint Mark, the 

apostle and martyr; the 

patriarch Saint Severus; our 

teacher Dioscorus, Saint 

Athanasius the Apostolic; 

Saint Peter the holy martyr 

and the high priest; Saint 

John Chrysostom; Saint 

Cyril; Saint Basil; and Saint 

Gregory. 

الاثني عشر رسولا ومن أفواه 

له الإنجيلى ومن فم ناظر الإ

مرقس الرسول الطاهر والشهيد 

س والبطريرك القديس ساوير

ومعلمنا ديوسقورس والقديس 

أثناسيوس الرسولي والقديس 

بطرس خاتم الشهداء رئيس 

الكهنة والقديس يوحنا ذهبي الفم 

والقديس  والقديس كيرلس

 باسيليوس والقديس

 اغريغوريوس.

Nem ̀ebolqen rwou ̀mpisomt se 

met ̀smyn `etau;wou] qen Nikeà@ 

nem pise tebi ̀nte 

Kwctantinoupolic@ nem pìcnau se 

`nte Evecoc. 

And from the mouths of 

the three hundred and 

eighteen assembled at 

Nicea; the one hundred and 

fifty at Constantinople, and 

the two hundred at 

Ephesus. 

ومن أفواه الثلاثمائة والثمانية 

عشر المجتمعين بنيقية والمئة 

طينية والخمسين بالقسطن

 والمائتين بأفسس.

Nem ̀ebolqen rwf ̀mpeniwt 

ettaiyout ̀n`ar,ìereuc abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

pìepickopoc (pimytropolityc) abba 

(...)@ nem ̀ebolqen rwc 

`ntamet̀ela,ictoc. 

 

and from the mouth of 

our Honored father the high 

priest Pope Abba …, and 

from the mouth of his 

partner in the liturgy, our 

honored father the bishop 

(metropolitan), Abba (…) 

and from the mouth of my 

abject self. 

ومن فم أبينا المكرم رئيس 

وشريكه  )...(الكهنة البابا أنبا 

في الخدمة الرسولية أبينا 

 با )...(أن )المطران( الأسقف

 ومن فم حقارتي.

Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh ̀nẁou 

`nje pekran e;ouab Viwt nem Psyri 

nem Pip`neuma e;ouab. }nou nem 

For blessed and full of 

glory is Your holy Name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

اسمك  مملوء مجداً ونه مبارك لأ

القدوس أيها الآب والابن والروح 

القدس. الآن وكل أوان إلي دهر 

 آمين. .الدهور كلها
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`ncyou niben nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh 

tyrou ̀amyn. 

Amen. 

 

The Liturgy of the Word 

 قداس الكلمة
 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 

 ة بخور البولسأوشي
 

Pìprecbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisàeneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyoùi@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh ̀ohi ̀eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo ̀nnenhyt@ ouoh 

`arìagiazin ̀nnen'u,y@ ̀arika;arizin 

`mmon ̀bolha nobi niben@ ̀etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan ̀eer̀procverin ̀mpek̀m;o 

`nhansouswousi ̀nlogikon@ nem 

han;ucia `nc̀mou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها
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Pìprecbuteroc@ 

Nem oùc;oinoufi ̀m̀pneumatikon@ 

efnyou caqoun ̀mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab ̀nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho ̀erok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

ياً يدخل إلى الحجاب وبخوراً روح

 .في موضع قدس أقداسك

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the pope, and the Assemblies, while encircling 

the altar three times and offering incense. The deacon 

says the appropriate responses while facing the priest. 

Then the priest gors around the church without greeting 

and holy kisses, while the Pauline is read in annual tune. 

مة )السلا ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

وهو يدور حول المذبح ثلاثة دورات البخور 

ويبخر، ويقول الشماس ابروساتها وهو دائر 

مقابل الكاهن. ثم يطوف الكنيسة بالبخور 

ً بدون تقبيل بينما   .يقرأ البولس سنويا

The priest returns to the sanctuary and recites the 

following Prayer of Confession of the People inaudibly: 
الهيكل ويقول سر اعتراف الشعب  إلىويعود 

 سرا كما يلي:

 

Vnou] vyetafswp ̀erof 

`n]̀omologia ̀nte piconi hijen 

pìctauroc ettaiyout. 

O God, who accepted 

the confession of the thief 

upon the honorable Cross. 

الذي قبل إليه اعتراف  يا الله

 .المكرم اللص على الصليب

Swp ̀erok ̀n]̀omologia ̀nte 

peklaoc@ ouoh ,w nwou ̀nnounobi 

tyrou ̀ebol@ e;be pekran e;ouab 

`etaumou] ̀mmof ̀e`hryi ̀ejwn@ kata to 

`eleoc cou Kerìe@ ke my kata tac 

`amartiac ̀ymwn. 

Accept the confessions 

of Your people and forgive 

them all their sins for the 

sake of Your holy name 

which  is called upon us. 

According to Your mercy, 

O Lord, and not according 

to our sins. 

 اقبل إليك اعترافات شعبك واغفر

لهم جميع خطاياهم من أجل 

اسمك القدوس المبارك الذي دعى 

 يسحمتك يارب ولكر .علينا

 .كخطايانا
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Hymn “We worship You, O Christ” 

 المسيح أيهانسجد لك لحن 
 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,̀rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je akask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الشعب:

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

سالة معلمنا بولس فصل من ر

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc  ==ia@ =k=g - =l=d 
1 Corinthians 11:23-34 8 21 - 32 :88 رنثوسكو 

Anok gar ai[i ̀ebol hiten P[oic 

`mvy ̀etai tyif ̀nten ;ynou@ je P[oic 

Iycouc qen pìejwrh ̀enauna tyif 

ǹqytf af[i ̀nouwik. 

 For I received from the 

Lord that which I also 

delivered to you: that the 

Lord Jesus on the same 

night in which He was 

betrayed took bread. 

ِّ مَا سَلَّمْتكُُمْ  ب  نَ الرَّ لأنََّنِّي تسََلَّمْتُ مِّ

بَّ يَسُوعَ فِّي اللَّيْلَةِّ  أيَْضاً: إِّنَّ الرَّ

 الَّتِّي أسُْلِّمَ فِّيهَا أخََذَ خُبْزاً.

Ouoh afsep`hmot afvasf ouoh 

afjoc je vai pe pacwma ètounavasf 

`ejen ;ynou@ vai ̀aritf ̀e`pjin 

erpameùi. 

 And when He had given 

thanks, He broke it and said, 

“Take, eat; this is My body 
which is broken for you; do 

this in remembrance of Me. 

وَشَكَرَ فكََسَّرَ وَقَالَ: خُذوُا كُلوُا هَذاَ 

كُمُ.  ي الْمَكْسُورُ لأجَْلِّ هوَُ جَسَدِّ

ي. كْرِّ ذِّ  اصْنعَوُا هَذاَ لِّ

 Pairy] on pike`avot menenca 

pidipnon efjw ̀mmoc@ je paìavot 

etdìa;yky ̀mberi te qen pàcnof vai 

 “In the same manner He 

also took the cup after 

supper, saying, “This cup is 

the new covenant in My 

blood. This do, as often as 

عَشَّوْا كَذلَِّكَ الْكَأسَْ أيَْضاً بَعْدمََا تَ 

يَ الْعهَْدُ  هِّ الْكَأسُْ هِّ قاَئِّلاً: هَذِّ

ي. اصْنعَوُا هَذاَ كُلَّمَا  يدُ بِّدمَِّ الْجَدِّ

ي. كْرِّ بْتمُْ لِّذِّ  شَرِّ
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`aritf@ cop niben ̀etetennacw ̀ebol 

`nqytf ̀ereten ̀iri ̀mpameùi. 

you drink it, in 

remembrance of Me.” 

Cop gar niben ̀etetennaouwm ̀ebol 

qen paiwik@ ouoh ̀ntetencw ̀ebol qen 

paiavot ̀ereten hiwis ̀m̀vmou ̀mP[oic 

satef`i. 

 For as often as you eat 

this bread and drink this 

cup, you proclaim the 

Lord’s death till He comes. 

نَّكُمْ كُلَّمَا أكََلْتمُْ هَذاَ الْخُبْزَ  فإَِّ

هِّ الْكَأسَْ تخُْبِّرُونَ  بْتمُْ هَذِّ وَشَرِّ

يءَ. ِّ إِّلىَ أنَْ يَجِّ ب   بِّمَوْتِّ الرَّ

Hwc de vye;naouwm ̀ebol qen 

paiwik@ ouoh ̀ntefcw ̀ebol qen 

paìavot ̀nte P[oic qen oumetat̀m̀psa 

ef`eswpi efoi ̀nèno,oc ̀epicwma nem 

pìcnof ̀nte P[oic. 

 Therefore whoever eats 

this bread or drinks this cup 

of the Lord in an unworthy 

manner will be guilty of the 

body and blood of the Lord. 

بَ  إِّذاً أيَُّ  مَنْ أكََلَ هَذاَ الْخُبْزَ أوَْ شَرِّ

ِّ بِّدوُنِّ اسْتِّحْقاَقٍ يكَُونُ  ب  كَأسَْ الرَّ

. هِّ ِّ وَدمَِّ ب  ماً فِّي جَسَدِّ الرَّ  مُجْرِّ

Mare pirwmi de erdokimazin 

`mmof@ ouoh pairy] marefouwm ̀ebol 

qen paiwik@ ouoh ̀ntefcw ̀ebol qen 

paìavot. 

 But let a man examine 

himself, and so let him eat 

of the bread and drink of the 

cup. 

نْسَانُ نفَْسَهُ  نِّ الإِّ يَمْتحَِّ نْ لِّ وَلكَِّ

نَ  نَ الْخُبْزِّ وَيَشْرَبُ مِّ وَهَكَذاَ يأَكُْلُ مِّ

.  الْكَأسِّْ

Vy gar e;ouwm ouoh etcw qen 

oumetat̀m̀psa@ afouwm ouoh afcw 

ǹouhap naf@ je ̀mpefdìàkrinin an 

`mpicwma ̀nte P[oic. 

 For he who eats and 

drinks in an unworthy 

manner eats and drinks 

judgment to himself, not 

discerning the Lord’s body. 

ي يأَكُْلُ وَيَشْرَبُ بِّدوُنِّ  لأنََّ الَّذِّ

اسْتِّحْقاَقٍ يأَكُْلُ وَيَشْرَبُ ديَْنوُنَةً 

هِّ غَيْرَ  ِّ. لِّنفَْسِّ ب   مُمَي ِّزٍ جَسَدَ الرَّ

 E;be vai ouon oumys swni qen 

;ynou ouoh cemokh ouoh ceenkot ̀nje 

oumys. 

 For this reason many are 

weak and sick among you, 

and many sleep. 

نْ أجَْلِّ هَذاَ فِّيكُمْ كَثِّيرُونَ ضُعفََاءُ  مِّ

 وَمَرْضَى وَكَثِّيرُونَ يرَْقدُوُنَ.

Ene an erdìàkrinin gar ̀mmon@ nau 

na]hap ̀eron an pe. 

 For if we would judge 

ourselves, we would not be 

judged. 

ناَ لَمَا  لأنََّناَ لوَْ كُنَّا حَكَمْناَ عَلىَ أنَْفسُِّ

مَ عَلَيْناَ.  حُكِّ

Ef]hap de pe ̀eron ̀nje P[oic 

ef]̀cbw nan hina ̀nte ̀stem hiten 

 But when we are 

judged, we are chastened by 

the Lord, that we may not 

نَ  مَ عَلَيْناَ نؤَُدَّبُ مِّ نْ إِّذْ قدَْ حُكِّ وَلكَِّ

. كَيْ لاَ ندُاَنَ مَعَ الْعَالمَِّ ِّ لِّ ب   الرَّ
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è`phap nem pikocmoc. 
be condemned with the 

world. 

Hwc te nàcnyou areten 

san;wou] `eouwm ̀ohi ̀nneten ̀eryou. 

 Therefore, my brethren, 

when you come together to 

eat, wait for one another. 

عوُنَ لِّلأكَْلِّ  ينَ تجَْتمَِّ إِّذاً ياَ إِّخْوَتِّي حِّ

رُوا بعَْضُكُمْ بعَْضاً.  انْتظَِّ

 Ic je ouon pethoker marefouwm 

qen pefyi@ hina ̀nteten ̀stem ;wou] 

euhap@ ̀pcepi de aisan`i eìe;asou. 

 But if anyone is hungry, 

let him eat at home, lest you 

come together for judgment. 

And the rest I will set in 

order when I come. 

إِّنْ كَانَ أحََدٌ يَجُوعُ فلَْيأَكُْلْ فِّي 

 . عوُا لِّلدَّيْنوُنَةِّ الْبَيْتِّ كَيْ لاَ تجَْتمَِّ

ا  يءُ وَأمََّ نْدمََا أجَِّ الأمُُورُ الْباَقِّيَةُ فعَِّ

 أرَُت ِّبهَُا.

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

النعمة معكم والسلام معاً. أمين 
 يكون.

 

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow 

priest (or if there is no fellow priest, then the serving 

priest himself) says inaudibly the following prayer to the 

Son: 

وفي أثناء قراءته، يقول الكاهن الشريك هذه 

الأوشية سرا للابن وإن لم يكن حاضرا كاهن 

 معه فيقولها هو:

 

P[oic ̀nte ]̀gnwcic@ ouoh 

pirefcahni ̀nte ]covia@ vyet[wrp 

`nnyetsyk ̀ebolqen ̀pkaki@ ouoh et] 

`noucaji ̀nnyethisennoufi qen 

ounis] ̀njom. 

O Lord of knowledge 

and provider of wisdom, 

who reveals the deep things 

out of darkness, and gives a 

word to those who preach 

with a great power; 

فة ورازق الحكمة يا رب المعر

مة لالذي يكشف الأعماق من الظ

والمعطي كلمة للمبشرين بقوة 

 .عظيمة

Vỳete ̀ebolhiten 

tekmet̀,ryctoc akmou] ̀ePauloc@ 

vai ̀enafoi ̀ndiwktyc ̀noucyou@ je 

`ckeuoc ̀ncwtp. 

who of Your goodness 

has called upon Paul, who 

was for some time a 

persecutor, to be a chosen 

vessel; 

الذي من قبل صلاحك دعوت 

 ً ، بولس هذا الذي كان طارداً زمانا

 .مختاراً إناء 

Ouoh qen vai ak]ma] e;refswpi 

`noùapoctoloc@ ef;ahem ouoh 

`nrefhiwis ̀mpieuaggelion ̀nte 

tekmetouro@ Pì,rictoc Pennou]. 

 

and in this You were 

pleased that he should  be 

called to be an apostle and a 

preacher of  the Gospel of 

Your kingdom, O Christ 

our God. 

وبهذا سررت أن يكون رسولاً 

مدعواً وكارزاً بإنجيل ملكوتك 

 .أيها المسيح إلهنا
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N;ok on ]nou pìaga;oc ouoh 

`mmairwmi@ ten]ho ̀erok 

`ari,arizec;e nan nem peklaoc tyrf@ 

`nounouc ̀nat[ìhraf nem ouka] 

eftoubyout@ ̀e`pjinten`emi ̀ntenka]@ 

je ou te ]̀wvelia ̀nte nek̀cbwòui 

e;ouab@ ̀etaùosou ̀eron ]nou 

`ebolhitotf. 

You also now, O Good 

One and Lover of Mankind, 

we ask You, grant us and 

all Your people a mind free 

from wandering and a clear 

understanding, that we may 

learn and understand how  

profitable are Your holy 

teachings which are now 

read to us through him. 

لصالح محب أيها اانت الآن أيضاً 

نسألك أنعم علينا وعلى  ،البشر

شغل وفهم نم غير شعبك كله بعقل

فهم ما هي لكي نعلم ون ،يقن

ة التي منفعة تعاليمك المقدس

 .قرئت علينا الآن من قبله

Ouoh ̀m̀vry] ̀etaf`ini ̀mmok@ ̀n;ok 

`par,ygoc ̀nte `pwnq@ pairy] ̀anon 

hwn ̀ariten ̀nem̀psa e;renswpi en`oni 

`mmof@ qen ̀phwb nem ̀vnah] en]̀wou 

`mpekran e;ouab@ ouoh ensousou 

`mmon qen pek̀ctauroc `ncyou niben. 

And as he followed 

Your example, O You, 

Author of life, so make us 

also worthy to be like him 

in deed and in faith that we 

may glorify Your holy 

name and glory in Your 

Cross at all times. 

وكما تشبه بك أنت يا رئيس 

جعلنا هكذا نحن أيضاً إ ،الحياة

مستحقين أن نكون متشبهين به 

في العمل والإيمان ممجدين 

رين خومفت ،إسمك القدوس

 .بصليبك كل حين

 

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaiò nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak@ ]nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh 

tyrou@ ̀amyn. 

And unto You we send 

up glory, honor, and 

worship with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now 

and at all times and  unto 

the age of all ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 

مع  ،كرام والسجودالمجد والا

 ،أبيك الصالح والروح القدس

المحيي المساوي لك الآن وكل 

 .أوان وإلى دهر الدهور كلها

 .آمين

 

The Trisagion Hymn is said in Annual Tune 

 سنويباللحن الآجيوس  يقال
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 
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Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمنالثالوث القدوس، ا أيها

 

Then the priest, taking the censer, stands before the 

door of the sanctuary and says: 
ثم يأخذ الكاهن المجمرة ويقف أمام باب 

 الهيكل ويقول:

 

Pìprecbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@  

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Litany of the Gospel 

 ة الإنجيلأوشي
 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

لسيد الرب يسوع المسيح أيها ا

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

ǹnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 
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`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them.  For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

لنا ورجائنا كلنا وخلاصنا ك

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the 

Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار متى البشير، 

 ...بركتهالتلميذ الطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

The Psalm is read in annual tune 
 ن السنويباللح مزمورال يقال

 

"almoc tw Dauid =k=b@ =e> =m@ =y Psalm 22:5, 40:9 9: 11، 1: 33 مزمورال 

Akcob] ̀noùtrapeza ̀mpàm;o 

`ebol@ vye;ouwm ̀mpawik@ aftwoun 

`mpef;ibc ̀e`hryi ̀ejwi. Allylouìa. 

You prepare a table 

before me in the presence 

of my enemies. Who ate my 

bread, has lifted up his heel 

against me. Alleluia. 

هيأت قدامى مائدةً مقابل الذين 

أكل خبزى رفع  الذييضايقوننى. 

  على  عقبه. هلليلويا.
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The Gospel in annual tune 
 باللحن السنويالإنجيل  يقال

 

F`cmarwout ̀nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic ̀nte nijom@ Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr ouoh 

Penouro tyren@ Iycouc Pì,rictoc 

Psyri ̀mVnou] etonq pi`wou naf sa 

`eneh.  

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Our Lord, 

God, Savior, and King of us 

all, Jesus Christ, Son of the 

Living God, to whom be 

glory forever. 

باسم رب القوات.  الآتيمبارك 

ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا، 

يسوع المسيح، ابن الله الحي، 

 الذي له المجد إلي الأبد.

Mat;eon =k^@ ==k - =k=; 
Matthew 26: 20 - 29  39 - 31: 35متى 

Eta rouhi de swpi nafrwteb pe 

nem pimyt ̀cnab ̀mma;ytyc. 

When evening had 

come, He sat down with the 

twelve. 

ثْنَيْ  ا كَانَ الْمَسَاءُ اتَّكَأَ مَعَ الاِّ وَلَمَّ

 عَشَرَ.

Ouoh euouwm pejaf nwou@ je 

`amyn ]jw ̀mmoc nwten@ je ouai 

`ebolqen ;ynou pe;natyit. 

Now as they were 

eating, He said, “Assuredly, 

I say to you, one of you will 

betray Me.” 

وَفِّيمَا همُْ يَأكُْلوُنَ قاَلَ: الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْكُمْ يسَُل ِّمُنِّي. داً مِّ  لكَُمْ إِّنَّ وَاحِّ

Ouoh ̀ere pouhyt mokh ̀emasw 

auerhytc ̀nje ̀vouai ̀vouai ̀mmwou 

`ejoc jemy] ̀anok pe Pa[oic. 

And they were 

exceedingly sorrowful, and 

each of them began to say 

to Him, “Lord, is it I?” 

نْهُمْ  دٍ مِّ د اً وَابْتدَأََ كُلُّ وَاحِّ نوُا جِّ فَحَزِّ

؟  يقَوُلُ لَهُ: هَلْ أنَاَ هُوَ ياَ رَبُّ

N;of de af`eroùw pejaf@ je 

vỳetafcep tefjij nemyi hi pibinaj 

vai pe;natyit. 

He answered and said, 

“He who dipped his hand 

with Me in the dish will 

betray Me. 

ي فِّي  سُ يدَهَُ مَعِّ ي يغَْمِّ فأَجََابَ: الَّذِّ

حْفَةِّ هُوَ يسَُل ِّمُنِّي.  الصَّ

Psyri men ̀m̀vrwmi `fnasenaf 

katàvry] et̀cqyout e;bytf@ ouoi de 

`mpirwmi vỳetouna] ̀mPsyri ̀m̀vrwmi 

`ebolhitotf@ nanec naf pe ̀mpoumacf 

pirwmi ̀ete ̀mmau. 

 

The Son of Man indeed 

goes just as it is written of 

Him, but woe to that man 

by whom the Son of Man is 

betrayed! It would have 

been good for that man if 

he had not been born.” 

نْسَانِّ مَاضٍ كَمَا هُوَ  إِّنَّ ابْنَ الإِّ

ذلَِّكَ مَكْتوُبٌ عَنْهُ وَلَكِّ  نْ وَيْلٌ لِّ

 . نْسَانِّ ي بِّهِّ يسَُلَّمُ ابْنُ الإِّ جُلِّ الَّذِّ الرَّ

جُلِّ لوَْ لَمْ يوُلَدْ. ذلَِّكَ الرَّ  كَانَ خَيْراً لِّ
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Af`eroùw de ̀nje Ioudac 

vỳenafnatyif pejaf naf@ je my] 

`anok pe rabbi@ pejaf naf je ̀n;ok pe 

ètakjoc. 

Then Judas, who was 

betraying Him, answered 

and said, “Rabbi, is it I?” 

He said to him, “You have 

said it.” 

فَسَألََ يهَُوذاَ مُسَل ِّمُهُ: هَلْ أنَاَ هُوَ 

 .ي؟ قاَلَ لَهُ: أنَْتَ قلُْتَ ياَ سَي ِّدِّ 

Euouwm de af[i ̀nouwik ̀nje 

Iycouc ouoh ̀etaf`cmou ̀erof afvasf@ 

aftyif ̀nnefma;ytyc pejaf@ je [i 

ouwm vai gar pe pacwma. 

And as they were eating, 

Jesus took bread, blessed 

and broke it, and gave it to 

the disciples and said, 

“Take, eat; this is My 

body.” 

وَفِّيمَا همُْ يَأكُْلوُنَ أخََذَ يَسُوعُ 

الْخُبْزَ وَباَرَكَ وَكَسَّرَ وَأعَْطَى 

يذَ وَقاَلَ: خُذوُا كُلوُا. هَذاَ هُوَ التَّ  لامَِّ

ي.  جَسَدِّ

Ouoh ̀etaf[i ̀nou`avot ouoh 

`etafsep̀hmot aftyif nwou efjw 

`mmoc@ je [i cw ̀ebolqen vai tyrou. 

Then He took the cup, 

and gave thanks, and gave 

it to them, saying, “Drink 

from it, all of you. 

لْكَأسَْ وَشَكَرَ وَأعَْطَاهمُْ وَأخََذَ ا

نْهَا كُلُّكُمْ.  قاَئِّلاً: اشْرَبوُا مِّ

Vai gar pe pàcnof ̀nte ]dìa;yky 

`mberi@ ̀etounavonf `ebol ̀ejen oumys@ 

`e`pjin,a nounobi nwou ̀ebol 

For this is My blood of 

the new covenant, which is 

shed for many for the 

remission of sins. 

لْعهَْدِّ  ي لِّ ي الَّذِّ لأنََّ هَذاَ هوَُ دمَِّ

نْ أجَْلِّ  ي يسُْفكَُ مِّ يدِّ الَّذِّ الْجَدِّ

مَغْفِّرَةِّ الْخَطَاياَ. ينَ لِّ  كَثِّيرِّ

}jw de ̀mmoc nwten je ̀nnacw 

icjen ]nou ̀ebolqen ̀poutah ̀nte 

taibw `nàloli sa pìehoou etty@ 

hotan aisancof nemwten efoi ̀mberi 

qen ]metouro ̀nte Paiwt. 

 But I say to you, I will 

not drink of this fruit of the 

vine from now on until that 

day when I drink it new 

with you in My Father’s 

kingdom.” 

نَ الآنَ لاَ أشَْرَبُ  وَأقَوُلُ لَكُمْ: إِّن ِّي مِّ

نْ نِّتاَجِّ الْكَرْمَةِّ هَذاَ إِّلَ  ى ذلَِّكَ مِّ

يداً  ينَمَا أشَْرَبهُُ مَعَكُمْ جَدِّ الْيوَْمِّ حِّ

 فِّي مَلكَُوتِّ أبَِّي.

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

Picwma nem pìcnof ̀ntak@ pe ̀p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ nem ]dia;iky 

`mberi@ ̀etektyic ̀nnekma;ytyc. 

Your body and Your 

blood, are for the 

forgiveness of sins, and a 

new covenant, that You 

have given to Your 

جسدك ودمك، هما لغفران 

 الذيد الجديد، هخطايانا، وللع

 .أعطيته لتلاميذك
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disciples. 

Aner ̀pem̀psa ̀mpìssyn `nte 

`pwnq@ e;ren ouwm `ebol ̀nqytf@ ̀ete 

vai pe ̀pcwma `mVnou]@ nem pef`cnof 

`nàly;inoc. 

We have been made 

worthy, to partake of the 

tree of life, the true body, 

and blood of God. 

فاستحققنا شجرة الحياة، لنأكل 

هو جسد الله، ودمه  الذي ،امنه

 .الحقيقى

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab @ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

مل، نسجد له القدس، الثالوث الكا

 ونمجده.

 

During the reading of the Gospel, the priest says the 

following prayer to the Father inaudibly while holding 

the censer in his hand: 

يقول الكاهن هذه  ،وأثناء تلاوة الإنجيل

 :والمجمرة في يده سراً  للآب الصلاة

 

Piref`woùnhyt@ va pimys ̀nnai 

ouoh ̀nàly;oc@ [i ̀nnen]ho nem 

nentwbh ̀ntoten@ [i ̀ntenparaklycic 

`ntoten@ nem tenmet̀anoia@ nem 

penouwnh ̀ebol@ ̀e`hryi ̀ejen 

pekmànerswousi e;ouab ̀nat;wleb@ 

`nte ̀tve. 

O You who are 

longsuffering, abundant in 

mercy and true, receive 

from us our prayers and 

supplications, receive from 

us our petitions, repentance, 

and confession upon Your 

holy, undefiled altar in 

heaven. 

الكثير الرحمة  ،أيها الطويل الأناة

إقبل سؤالاتنا وطلباتنا  ،الحقيقي

إقبل إبتهالاتنا وتوبتنا  ،منا

 مذبحك المقدسوإعترافنا على 

 .نس السمائيغير الد

Marener̀pem̀psa ̀mpicwtem ̀nte 

nekeuaggelion e;ouab@ ouoh 

`nten`areh ̀enekentoly nem 

nekouahcahni. Ouoh ̀nten]outah 

`nqytou ̀nh̀ryi qen se nem ce nem 

map@ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

May we be made 

worthy to hear Your Holy 

Gospels, and may we keep 

Your precepts and 

commandments and bring 

forth fruit therein, a 

hundredfold, sixtyfold, and 

thirtyfold, in Christ Jesus 

our Lord. 

فلنستحق سماع أناجيلك المقدسة 

ونحفظ وصاياك وأوامرك ونثمر 

فيها بمائة وستين وثلاثين 

 .بالمسيح يسوع ربنا

Arìvmeùi P[oic ̀nnỳetswni ̀nte 

peklaoc@  ̀eakjempousini qen hannai 

Remember, O Lord, the 

sick among Your people; 

visit them with mercy and 

 ،أذكر يا رب مرضي شعبك

إفتقدهم بالمراحم والرأفات 

 .إشفهم
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nem hanmetsenhyt matal[wou. 
compassion; heal them. 

Arìvmeu`i P[oic ̀nnenio] nem 

nen`cnyou ̀etause è`psemmo. 

Matac;wou `enỳete nouou 

`mma`nswpi qen ouhiryny nem 

ououjai. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who 

are traveling; bring them 

back to their homes in 

peace and safety. 

أذكر يا رب آباءنا وأخوتنا 

أوطانهم  ردهم إلى ،المسافرين

 .بسلام وعافية

Arìvmeu`i P[oic ̀nnìayr ̀nte ̀tve@ 

nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ ̀cmou ̀erwou. 

Remember, O Lord, the 

air of heaven and the fruits 

of the earth; bless them. 

أذكر يا رب أهوية السماء 

 .باركها ،وثمرات الأرض

Arìvmeu`i P[oic ̀ nnimwou ̀nte 

`viaro@ ̀cmou ̀erwou@ anitou ̀e`pswi 

kata nousi kata vỳete vwk ̀nh̀mot. 

Remember, O Lord, the 

waters of the river; bless 

them; raise them up to their 

measure according to Your 

grace. 

 ،باركها ،أذكر يا رب مياه النهر

 .أصعدها كمقدارها كنعمتك

Arìvmeu`i P[oic ̀nnici] nem nicim 

nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ ̀cmou ̀erwou. 

Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field; bless 

them. 

أذكر يا رب الزروع والعشب 

 .باركها ،ونبات الحقل

Arìvmeu`i P[oic ̀nt̀cwtyria 

`nnirwmi nem nitebnwoui. 

Remember, O Lord, the 

safety of the men and the 

beasts. 

اذكر يا رب خلاص الناس 

 .والدواب

Arìvmeui P[oic `nt̀cwtyria 

`mpaitopoc e;ouab ̀ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] ̀nor;odoxoc. 

Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place and 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

أذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

ك وكل المواضع لالمقدس الذي 

 .وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين

Arìvmeui P[oic `mpiproedroc 

(̀mpiouro) `nte penkahi pekbwk@ `areh 

`erof qen ouhiryny nem oumetjwri. 

Remember, O Lord the 

president (king) of our land, 

Your servant; keep him in 

peace, truth, and strength. 

أرضنا )ملك(  أذكر يا رب رئيس

إحفظه في سلام وعدل  ،عبدك

 .وقوة

Arìvmeui P[oic 

`nnyetauere,malwteuin ̀mmwou@ 

nahmou tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are in captivity; 

save them all. 

أذكر يا رب المسبيين نجهم 

 ً  .جميعا

 



120 

 

Arìvmeùi P[oic ̀nnenio] nem 

nen`cnyou ̀etauenkot aùmton ̀mmowu@ 

qen ̀vnah] ̀nor;odoxoc@ màmton 

`nno'u,y tyrou. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who 

have fallen asleep and 

reposed in the orthodox 

faith; repose all their souls. 

أذكر يا رب آبائنا وإخواتنا الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

نيح نفوسهم  ،الأرثوذكسي

 .أجمعين

Arìvmeùi P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnai dwron@ nem nỳetaùenou 

`ejwou@nem nỳetaùenou ̀ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou ̀mpibe,e pìebolqen 

nivyoùi. 

Remember, O Lord, 

those who have brought to 

You these gifts and those on 

whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

قدمت عنهم،  والذين ،القرابين

أعطهم  ،والذين قدمت بواسطتهم

 كلهم الأجر السمائي. 

Arìvmeùi P[oic ̀nnyethejhwj 

qen nì;li'ic nem ni`anagky@ nahmou 

`ebolqen nouhojhej tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are distressed in 

hardships and oppressions; 

save them from all their 

hardships. 

أذكر يا رب المتضايقين في 

خلصهم من  ،الشدائد والضيقات

 .جميع شدائدهم

Arìvmeùi P[oic 

ǹnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc nai 

nwou@ matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok@ cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Remember, O Lord the 

catechumens of Your 

people; have mercy upon 

them; confirm their faith in 

You; uproot all traces of 

idolatry from their hearts. 

 ،اذكر يا رب موعوظي شعبك

 .ثبتهم في الإيمان بك ،ارحمهم

إنزعها  ،كل بقية عبادة الأوثان

 .من قلوبهم

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab@ 

matajrwou ̀nq̀ryi qen pouhyt. 

Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 
truths, and Your holy 

precepts, establish in their 

hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

ثبتها  ،اوامرك المقدسة ،حقوقك

 .في قلوبهم

Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in ̀mmwou 

`nqytou@ qen ̀pcyou de et;ys 

marouer`pem̀psa ̀mpijwkem ̀nte 

pioùahem mici ̀e`p,w ̀ebol ̀nte 

nounobi@ ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek̀pneuma e;ouab. 

Grant that they may 

know the certainty of the 

words they have received. 

And in the set time, may 

they be worthy of the 

washing of the new birth for 

the remission of their sins, 

as You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

الكلام  ثباتيعرفوا  إمنحهم ان

وفي الزمان  ،الذي وعظوا به

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

هم عدإذ ت ،الجديد لغفران خطاياهم

 .لاً لروحك القدوسهيك
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Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالسجود  والإكرام والعز

مع الروح القدس المحيي و ،معه

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

Liturgy of the Faithful 

 المؤمنين قداس
 

The serving priest says the following Prayer of the 

Veil inaudibly as he stands before the veil of the 

sanctuary with his head bowed toward the East. 

صلاة الحجاب سراً  نفسه مييقول الكاهن الخد

مقابل حجاب المذبح مطامن  وهو واقف

 وهي هذه: إلى الشرق الرأس

 

The Prayer of the Veil 

 صلاة الحجاب
 

Vnou] vỳete e;be 

tekmetmairwmi ̀nat̀scaji ̀mmoc@ 

akouwrp ̀mpekmonogenyc ̀nSyri 

`epikocmoc@ hina ̀nteftac;o ̀erok 

`mpìecwou ̀etafcwrem. 

O God, who in Your 

ineffable love toward 

mankind sent Your only-

begotten Son into the world 

that He may return the lost 

sheep to You.  

محبته للبشر  يا الله الذي من أجل

 أرسلت إبنك ،التي لا ينطق بها

 كإلى العالم ليرد إلي الوحيد

 . الخروف الضال

Ten]ho ̀erok pennyb@ 

`mpertac;on ̀evahou@ enhitoten 

`etai;ucia etoi ̀nho] ouoh `nat̀cnof. 

We ask You, O our 

Master, turn us not back 

when we put our hands on 

this awesome and bloodless 

sacrifice. 

لا تردنا إلى  ،يا سيدنانسألك 

خلف إذ نضع أيدينا على هذه 

 .الذبيحة المخوفة غير الدموية
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Nten,w gar ̀nh̀;yn an ̀ejen 

nenme;myi@ alla ̀epeknai@ vai 

`etaktanqo ̀mpengenoc ̀ebolhitotf. 

For we put no trust in 

our righteousness, but in 

Your mercy, whereby You 

have given life to our race.  

لأننا لا نتكل على برنا بل على 

هذه التي بها أحييت  ،رحمتك

 .جنسنا

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ je hina 

`ntef`stemswpi nan euhap nem 

peklaoc tyrf@ ̀nje paimeuctyrion 

`etakeroikonomin ̀mmof nan ̀eououjai. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, that this mystery 

which You have 

administered to us for 

salvation may not be unto 

condemnation to us or to 

any of Your people. 

صلاحك يا  إلىنسأل ونتضرع 

أن لا يكون هذا  ،محب البشر

 ،دبرته لخلاصناالسر الذي 

 .دينونة لنا ولا لشعبك أجمع

Alla `eoufw] ̀ebol ̀nte nennobi@ 

nem ou,w ̀ebol ̀nte nenmet̀amelyc@ 

`eoùwou de nem outaìo `mpekran 

e;ouab Viwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab. 

But unto the washing 

away of our sins and the 

forgiveness of our 

negligence, and unto the 

glory and honor of Your 

holy name, O Father and 

Son and Holy Spirit. 

لخطايانا وغفراناً  ولكن محواً 

اماً لإسمك ومجداً وإكر ،لتكاسلنا

بن والروح القدوس أيها الآب والا

 .القدس

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest, having made a prostration to the East 

before the altar, receives absolution from the pope, the 

metropolitan, or the bishop, if any of them is present. 

Then he stands at the west side of the altar facing East. 

Then he prays the three long litanies. 

أمام باب الهيكل.  الشرق تجاهالكاهن  يسجد

ويضرب المطانية للبابا أو المطران أو 

الأسقف إذا كان أحدهم حاضراً، ليتلقي منه 

 إلىالحل. ثم يقف غربي المذبح متجهاً 

 ثم يصلي الثلاثة أواشي الكبار. الشرق.

 

The Three Long Litanies 

 الكبار الثلاث الأواشي
 

Pìprecbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pìprecbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@  

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nek̀klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

ل ونطلبُ من صلاحك يا محب نسأ

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

 

 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

ǹ]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou ̀erwou@ ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoùi@ myic ̀e`qryi ̀enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny ̀nte paibioc 

vai@ ̀ari,arizec;e ̀mmoc nan ̀nh̀mot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

على قلوبنا السموات إنزله 

هذا العمر أنعم  جميعا. بل وسلام

ً  به  .علينا إنعاما

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

لرئيس( والجند الملك )ا

ن والجموع والأراخنة والمشيري

وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 زينهم بكل سلام.

Pouro ̀nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

 لان كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

Pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

ننا لا اقتننا لك يا الله مخلصنا لأ

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq ̀nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدو فلتحي  س.نفوسُنا بروح ِّ

Ouoh ̀mpen`;refjemjom ̀eron 

`anon qa nek̀ebiaik@ ̀nje ̀vmou ̀nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ل ِّ ولا على ك)علينا، نحنُ عبيدك، 

 *(شعـِّبك.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
الآب البابا أو المطران أو الأسقف * يقولها 

 إذا كان حاضراً.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 شية الآباءأو
 

Pìprecbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله الضابط الكل،  وأيضاً فلنسألُ 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...) 

nem nef`cnyou ̀m̀pneumatikon@ 

pipatriar,yc ̀nt̀Antìo,ìa Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Apouna (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 
Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

وأخويه الروحيين مار  أنبا )...(

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .لأنبا )...(ا

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...)  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac@ ke 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك  )...(،البابا أنبا 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 
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twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 
 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: سقفً:أ مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

ǹhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol ̀n;ye;ouab 

`etaktenhoutou ̀eroc ̀ebolhitotk 

`mmet̀ar,ìereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for 

Yourself, according to Your 

holy and blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt ̀ebol ̀m̀pcaji ̀nte 

]me;myi qen oucwouten@ eùamoni 

`mpeklaoc qen outoubo nem 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي
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oume;myi. 

Nem nìepickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

nìprecbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

v̀moh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

ǹek̀klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

رثوذكسيين، الأ ساقفةوجميع الأ

وس قـسوالقمامصة وال

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

عليـهم وعلينا بالسلام  أنعـم

 والعافية في كل مـوضــع.

Noùproceu,y de etoùiri `mmwou 

`e`hryi ̀ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  *(وعن كل شعبك)

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

بابا أو المطران أو الأسقف * يقولها الآب ال

 إن كان حاضراً.

الكاهن فيضع  إلىهنا يقدم الشماس المجمرة 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ ̀nellogimon 

`nte ̀tve ̀eoùc;oi ̀nc̀;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj ̀n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 ً  .تحت أرجلهم سريعا

N;wou de ̀areh ̀erwou qen 

ouhuryny nemoudie`ocuny@ qen 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 
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tekek̀klycia e;ouab. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀arìvmeùi 

P[oic ̀nnenjin;wou] * ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, * bless them.  

 الكاهن:

ضابط الكل، أبا وأيضاً فلنسأل الله 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها.،* رب اجتماعاتنا

 

* The priest makes the sign of the cross once on the 

people, saying: 
 * هنا يرشم الشعب رشما واحداً وهو يقول:

 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cuǹeleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The priest takes the censer and says:  المجمرة ويقول: الكاهنيأخذ 
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Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 

The priest stretches forth his hand with the censer 

over the altar toward the four corners, first to the East, 

then to the west, the north, and the south, while saying: 

 إلىيمد الكاهن يده بالمجمرة فوق المذبح 

الشرق  إلىالجهات الأربع بمثال الصليب أي 

 ثم الغرب ثم الشمال ثم الجنوب وهو يقول:
 

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ك  بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِّ

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

تمام، اقلعها من العبادة الأوثان ب

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 



130 

 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

م، حسدهم، وسعايته أبطل

ونميمتهم  م،وجنونهم، وشره

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

كلهم كلا شئ، وبدد  يا رب اجعلهم

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuriè ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times above 

the altar, saying: 
 ً فوق المذبح  ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقا

 ثلاث مرات وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

جميع  بددوليت ،قم أيها الـرب الاله

وليهرب من قدام وجهك  ،أعدائك

 كل مبغضي إسمك القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
رب ويعطي البخور ثلاث الغ إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِّ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 

 

The priest turns to the East, saying inaudibly:  الشرق وهو يقول سراً: إلىثم يلتفت 
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 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 وان وإلى دهر الدهورالآن وكل أ

 آمين. كلها.

 

At the words ‘Through whom the glory... Vai ̀ete 

`ebol” the priest again censes three times toward the East, 

then gives the censer to the deacon. 

 ...هذا الذي من قبله المجد وعندما يقول "

Vai ̀ete ̀ebol  رق الش إلى" يعطي البخور

 ثلاث مرات، ثم يعطي المجمرة للشماس.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kuriè ̀eleỳcon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

ارحم، أنصتوا بحكمة الله، يارب 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.
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Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 .قبل كل الدهور

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy èbolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vyèta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

ب في الجوهر، الذي به كان للآ

 .ءيشكل 

Vai ̀ete e;byten ànon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

èblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

èjwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te. 

 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء
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Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

نسجد . المحيى المنبثق من الآب

له ونمجده مع الآب والابن، 

 . الناطق في الأنبياء

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ونعترف بمعمودية . رسولية

 . واحدة لمغفرة الخطايا

 

The congregation chants the following 

 الشعبثم يرتل 
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Prayer of Reconciliation is not said. Instead, they chant the following Aspasmos and 

then “Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary” 

 ثم بشفاعات والدة الإله ها الأسبسمس الآدام التالي منلا تقال صلاة الصلح بل يقال بدلاً 
 

Aspasmos Adam 
 الأسبسمس الآدام

 

Pilaoc@ 

 Piwik ̀nte ̀pwnq@ ̀etaf`i ̀epecyt@ 

nan ̀ebolqen ̀tve@ af] ̀m̀pwnq 

`mpikocmoc. 

People: 
 The Bread of life, which 

came down for us from 

heaven, has given life to the 

world. 

 الشعب:

من  لنا نزل الذيخبز الحياة 

 السماء، وهب الحياة للعالم.

Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan 

`mpefcwma@ nem pef`cnof ettaiyout@ 

anwnq sa ̀eneh. 

You have brought Him 

forth without blemish. He 

gave us His Body and His 

precious Blood, and we live 

forever. 

ولدته بغير دنس، وأعطانا جسده 

 فحيينا الى الأبـد. ،ودمه الكريم
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Hymn Through the intercessions of the Theotokos 
 لحن بشفاعات والدة الإله

 

 Hiten nìprecbia ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

قديسة له البشفاعات والدة الإ

رب انعم لنا بمغفرة  مريم، يا

 خطايانا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan. 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

Eleoc ̀irynyc ;ucia ̀enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise. 
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

Daring the above chant, the priest washes his hands 

three times at the north side of the sanctuary, saying the 

first time (inaudibly): 

وفي أثناء تلحينها، يغسل الكاهن يديه في 

جانب المذبح البحري ثلاث مرات وهو يقول 

 في المرة الأولي )سراً(:

 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean. Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow (Psalm 51: 7 - 

Psalm 50: 7 in Coptic 

copy). 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج

 4: 11مزمور   - 4: 18)مزمور 

 .في النسخة القبطية(

 

The second time, he says: المرة الثانية يقول: وفي 

 

 Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem 

oùounof@ eùe;elyl ̀mmwou ̀nje nikac 

et;ebìyout. 

 Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice 

(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8 

in Coptic copy). 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

: 18)مزمور  منسحقةعظامي ال

في النسخة  1: 11مزمور   - 1

 .القبطبة(

 

The third time, he says: :وفي المرة الثالثة يقول 

 

}naia tot ̀ebolqen pe;ouab@ 

ouoh ̀ntakw] ̀epekmànerswousi 

 I will wash my hands in 

innocence. So I will go 

about Your altar, O Lord. 

اطوف والنقاوة باغسل يدي 

لكيما اسمع صوت  بمذبحك يا رب

: 35)مزمور تسبيحك. هلليلويا 
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P[oic@ ̀e`pjintacwtem ̀e`p`qrwou ̀nte 

pek̀cmou. Allylouìa. 

Alleluia (Psalm 25: 6, 7 - 

Psalm 26: 6, 7 in Coptic 

copy). 

في  4-5: 31مزمور   - 5-4

 .النسخة القبطية(

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Turning to the west, the priest signs the people once 

with the sign of the cross, saying: 

 

يرشم الكاهن الشعب غرباً رشماً واحداً بمثال 

 الصليب وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 O Kurioc meta pantwn ̀umwn. 

Priest: 
 The Lord be with you 

all. 

 الكاهن:

 الرب مع جميعكم.

Pilaoc@ 

 Ke meta tw ̀pneumatoc cou. 

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ومع روحك أيضاً.

 

The priest turns to the East and signs the deacons on 

his right once with the sign of the cross, saying: 
يرشم الكاهن الخدام شرقاً عن يمينه 

 رشماً واحداً وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anw ̀umwn tac kardiac. 

Priest: 
 Lift up your hearts. 

 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

 E,omen ̀proc ton Kurion. 

People: 
 We have them with the 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.

 

The priest signs himself once with the sign of the 

cross, saying: 
 شم الكاهن ذاته رشماً واحداً وهو يقول:ثم ير

 

Pìprecbuteroc@ 

 Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 
 Let us give thanks to the 

Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.

Pilaoc@ 

 Axion ke dikeon. 

 

People: 
 It is meet and right. 

 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.
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Pìprecbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ ̀aly;wc gar qen oume;myi@ 

axion ke dikeon. 

Priest: 
 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

مستحقٌ وعادل، مستحقٌ وعادل، 

لأنه حقاً بالحقيقة مستحقٌ 

 وعادل.

Vyetsop ̀vnyb P[oic Vnou] ̀nte 

]me;myi. Vyetsop qajwou ̀nnìeneh@ 

ouoh etoi ̀nouro sa ̀eneh. 

O You, The Being, 

Master, Lord, God of Truth, 

being before the ages and 

reigning forever. 

ه أيها الكائن السيد الرب الإل

الك الحق. الكائن قبل الدهور والم

 الأبد. إلى

Vyetsop qen nyet[oci@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebiyout. 

Who dwells in the 

highest and look upon the 

lowly; 

 إلىي الأعالي والناظر الساكـن ف

 ات.المتواضع

Vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi 

nem ̀viom@ nem nỳete ̀nqytou tyrou. 

who have created the 

heaven, the earth, the sea, 

and all that is therein. 

السماء والأرض الـذي خلق 

 والبحر وكل ما فيها.

Viwt ̀mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

The Father of our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ. 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Vai ̀etak;amio ̀m̀ptyrf 

`ebolhitotf@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau ̀erwou an. 

By whom You have 

created all things, visible 

and invisible.  

هذا الذي خلقت الكل به، ما يري 

 وما لا يري. 

Vyethemci hijen pì;ronoc ̀nte 

pef̀wou@ vỳetououwst ̀mmof hiten 

jom niben e;ouab. 

Who sits upon the 

throne of His glory; and 

who is worshipped by all 

the holy powers. 

كرسى مجده،  علىالجالس 

المسجود له من جميع القوات 

 المقدسة.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni ̀anac;yte. 

Deacon: 
 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Vỳetoùohi ̀eratou nahraf@ ̀nje 

niaggeloc@ nem niar,yaggeloc@ 

niar,y@ niexoucia@ nì;ronoc@ 

nimet[oic@ nijom. 

Priest: 
 Before whom stand the 

angels, the archangels, the 

principalities, the 

authorities, the thrones, the 

dominions, and the powers. 

 الكاهن:

الذي يقف أمامه الملائكة 

ورؤساء الملائكة، والرئاسات 

 السلطات والكراسى،و

 والربوبيات والقوات.
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Pidiakwn@ 

 Ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Deacon: 
 Look towards the East. 

 لشماس:ا

 الشرق أنظروا. وإلى

Pìprecbuteroc@ 

 N;ok gar pe ̀etoùohi ̀eratou 

`mpekkw]@ ̀nje ni,eroubim e;meh 

`mbal@ nem niceravim na picoou 

`ntenh@ euerhumnoc qen oumoun ̀ebol 

`nat,arwou eujw ̀mmoc. 

Priest: 
 You are He around 

whom stand the Cherubim 

full of eyes, and the 

Seraphim with six wings, 

praising continuously, 

without ceasing, saying: 

 الكاهن:

نت هو الذي يقف حولك أ

م الممتلئون أعينا، الشاروبي

يم ذوو الستة الأجنحـة، والساراف

يسبحون على الـدوام بغير سكوت 

 قائلين:

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen. 

Deacon: 
 Let us attend. 

 الشماس:

 ننصت.

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst ̀mmok@ nem 

niceravim ce]̀wou nak@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc@ 

People: 
 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

رافيم يمجدونك، صارخين اوالس

 قائلين:

Je ̀agioc ̀agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

“Holy, holy, holy, Lord of 

hosts. Heaven and earth are 

full of Your holy glory.” 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

 

The priest takes in his right hand the veil that is upon 

the chalice, and with it makes the sign of the cross three 

times; firstly, upon himself, his face being turned toward 

the East, then upon the deacons on his right hand, and 

lastly towards the west, upon the people, saying “Holy  

`agioc” each time: 

 علىثم يأخذ الكاهن اللفافة الموضوعة 

الكأس بيده اليمني ويرشم بها ثلاثة رشوم، 

الشرق.  إلىالأول علي ذاته وهو متجه 

 علىالخدام عن يمينه. والثالث  علىثاني وال

 أجيوسالغرب. وكل رشم يقول " إلىالشعب 

àgioc." 

 



138 

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

Priest: 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

 الكاهن:

Agioc. ̀agio.c ̀agioc. 

<ouab@ <,ouab@ <ouab@ qen 

oume;myi P[oic Pennou]. 

Holy, holy, holy, 

indeed, O Lord our God. 
قدوس، قدوس، قدوس، بالحقيقة 

 أيها الرب إلهنا.

Vỳetafer̀plazin ̀mmon@ ouoh 

af;amion@ ouoh af,au qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

Who formed us, created 

us, and placed us in the 

paradise of joy. 

الذي جبلنا وخلقنا ووضعنا في 

 يم.فردوس النع

Qen ̀pjin`;renerparabenin de 

`ntekentoly@ hiten ]̀apaty ̀nte 

pihof@ anhei ̀ebolqen piwnq ̀nèneh@ 

ouoh auerexorizin ̀mmon `ebolqen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

When we disobeyed 

Your commandment by the 

deception of the serpent, we 

fell from eternal life and 

were exiled from the 

paradise of joy.  

وعندما خالفنا وصيتك بغواية 

الحية، سقطنا من الحياة الأبدية، 

 ونفينا من فردوس النعيم. 

Mpek,an ̀ncwk on sa ̀ebol@ 

alla akjempensini qen oumoun 

`ebol hiten nek̀provytyc e;ouab.  

You have not 

abandoned us to the end, 

but have always visited us 

through Your holy 

prophets. 

 إلىلم تتركنا عنك أيضا 

الانقضاء، بل تعهدتنا دائما 

 بأنبيائك القديسين. 

Ouoh qen ̀tqàe ̀nte ni`ehoou 

akouwnh nan ̀ebol@ ̀anon qa 

nyethemci qen ̀p,aki nem ̀tqyibi 

`m̀vmou. 

And in the last days 

You manifested Yourself to 

us, who were sitting in 

darkness and the shadow of 

death. 

وفي آخر الايام ظهرت لنا، نحن 

الجلوس في الظلمة وظلال 

 الموت. 

Hiten pekmonogenyc ̀nSyri 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Through Your only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ, 

بابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai ̀ete ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab@ nem ̀ebolqen ]par;enoc 

e;ouab Maria. 

who, of the Holy Spirit 

and of the holy Virgin 

Mary. 

من الروح القدس ومن  الذيهذا 

 العذراء القديسة مريم.
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Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it. 
الكاهن فيضع  إلىيقدم الشماس المجمرة 

 فيها يد بخور.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Af[icarx ouoh aferrwmi@ ouoh 

af`tcabon ̀ehanmwit ̀nte pioujai. 

Priest:  
 Was incarnate and 

became man, and taught us 

the ways of salvation. 

 الكاهن:

تجسد وتأنس وعلمنا طرق 

 الخلاص.

 Eafer,arizec;e nan ̀mpimici 

pìebol ̀m̀pswi hiten oumwou nem 

oùpneuma. 

 He granted us the birth 

from on high through water 

and Spirit. 

من فوق  الذيوأنعم لنا بالميلاد 

 بواسطة الماء والروح.

 Afaiten naf ̀noulaoc ef;ouyt@ 

af`;renswpi enouab@ hiten 

Pek̀pneuma e;ouab. 

 He made us unto 

Himself an assembled 

people, and sanctified us by 

Your Holy Spirit. 

 ً ، وصيرنا وجعلنا له شعباً مجتمعا

 بروحك القدوس. اً أطهار

 Vai etafmenre nỳete nouf etqen 

pikocmoc@ aftyif ̀mmin ̀mmof ̀ncw] 

qaron@ ̀e`vmou etoi ̀nouro ̀e`hryi èjwn@ 

vai ̀enaùamoni ̀mmon ̀ebol hitotf@ 

entoi ̀ebol hiten nennobi.  

 He loved His own who 

are in the world, and gave 

Himself up for our 

salvation unto death, which 

reigned over us, whereby 

we were bound and sold on 

account of our sins.  

هذا الذي أحب خاصته الذين في 

 إلىالعالم، وسلم ذاته فداءً عنا، 

الموت الذي تملك علينا، هذا 

كنا ممسكين به، مبيعين من  الذي

 قبل خطايانا. 

Afsenaf ̀epecyt ̀e`amen] ̀ebol 

hiten pìctauroc. 

He descended into 

Hades through the Cross. 
 الجحيم من قبل الصليب. إلىنزل 

Pilaoc@ 

 Amyn ]nah]. 

People:  
 Amen. I believe. 

 الشعب:

 حقا أؤمن.
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Pìprecbuteroc@ 

 Aftwnf ̀ebolqen nye;mwout@ 

qen pìehoou ̀mmahsomt. 

Priest: 
 He rose from the dead 

on the third day. 

 الكاهن:

وقام من الأموات في اليوم 

 الثالث.

 Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi@ 

afhemci catekoùinam Viwt. 

 He ascended into the 

heavens and sat at Your 

right hand, O Father. 

السموات، وجلس عن  إلىوصعد 

 يمينك أيها الآب.

Eaf;ws ̀noùehoou ̀n]sebìw@ vai 

`ete ̀fnaouwnh ̀ebol ̀nqytf@ ̀e]hap 

`e]oikoumeny qen oudike`ocuny@ ouoh 

`fna] ̀mpiouai piouai kata nef`hbyoùi. 

He has appointed a Day 

for recompense, on which 

He will appear to judge the 

world in righteousness, and 

give each one according to 

his deeds. 

ورسم يوما للمجازاة، هذا الذي 

يظهر فيه ليدين المسكونة 

بالعدل، ويعطى كل واحد حسب 

 أعماله. 

Pilaoc@ 

 Kata to ̀eleoc cou Kuriè@ ke my 

kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

People: 
 According to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 ب:الشع

 كرحمتك يا رب، وليس كخطايانا.

 

The priest censes his hands three times and then 

censes the bread, followed by the wine, with his hands, 

while saying: 

المجمرة ثلاث مرات  علىيبخر الكاهن يديه 

الخمر وهو  إلىالقربانة ثم  إلىثم يبخر بيديه 

 يقول:

 

The Institution Narrative 

 الصلوات التأسيسية
 

Pìprecbuteroc@ 

 Af,w de nan ̀e`qryi ̀mpainis] 

`mmuctyrion ̀nte ]meteucebyc. 

Priest: 
 He instituted for us this 

great mystery of godliness. 

 الكاهن:

ووضع لنا هذا السر العظيم الذي 

 للتقوي.

 

The priest takes away his smoke-filled hands from 

the censer, and says: 
ثم يرفع الكاهن يديه من فوق المجمرة 

 بالبخور ويقول:

 

 Ef;ys gar ̀etyif ̀e`vmou qa ̀pwnq 

`mpikocmoc. 

 

 For being determined to 

give Himself up to death 

for the life of the world. 

لأنه فيما هو راسم أن يسلم نفسه 

 اة العالم.للموت عن حي
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Pilaoc@ 

 Picteùomen. 

People: 
 We believe. 

 الشعب:

 نؤمن.

 

The priest takes the bread into his left hand, raises the 

silk veil which was beneath it on the paten and kisses it, 

then places it on the altar, saying: 

يده  علىيأخذ الكاهن القربانة ويضعها 

اليسري، ويرفع اللفافة الحرير التي تحتها 

 علىفي الصينية ويقبلها بفيه ويتركها 

 المذبح وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Af[i ̀nouwik ̀ejen nefjij 

e;ouab@ ̀nata[ni ouoh ̀nat;wleb@ 

ouoh ̀mmakarion@ ouoh ̀nreftanqo.  

Priest: 
 He took bread into His 

holy hands, which are 

without spot or blemish, 

blessed, and life-giving. 

 الكاهن:

أخذ خبزا علي يديه الطاهرتين، 

اللتين بلا عيب ولا دنس، 

 الطوباويتين المحييتين.

Pilaoc@ 

 Tennah] je vai pe qen 

oume;myi@ àmyn.  

People:  
 We believe that this is 

true. Amen. 

 الشعب:

 ا هو بالحقيقة. آمين.نؤمن أن هذ

 

The priest places his right hand upon the bread that is 

in his left hand, raises his eyes upward, and says: 
القربانة التي  علىيضع الكاهن يده اليمني 

فوق  إلىيده اليسري، ويرفع نظره  على

 ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Afjoust ̀e`pswi ̀e`tve harok@ 

vỳete vwf ̀niwt Vnou] ouoh `vnyb 

`nte ouon niben. 

Priest: 
 He looked up toward 

Heaven to You, O God, 

who are His Father and 

Master of everyone. 

 الكاهن:

فوق نحو السماء، إليك  إلىونظر 

 يا الله أباه وسيد كل أحد.

 

 

The priest makes the sign of the cross with his finger 

three times, and each time the people responds, saying, 

“Amen.” 

At the first signing, the priest says: 

يرشم الكاهن الخبز بأصبعه ثلاثة رشوم وفي 

 كل رشم يجاوبه الشعب قائلين "آمين".

 في أول رشم يقول الكاهن:
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Pìprecbuteroc@ 

 Etafsep`hmot. 

Priest: 
 And when He had given 

thanks. 

 الكاهن:

 وشكر.

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the second signing: :وثاني رشم 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Af`cmou ̀erof.  

Priest: 
 He blessed it. 

 الكاهن:

 وباركه.

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the third signing: :وثالث رشم 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Afer̀agiazin ̀mmof.  

Priest: 
 And He sanctified it.  

 الكاهن:

 وقدسه.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 Picteùomen ke ̀omologoumen ke 

doxazomen. 

 We believe, we confess, 

and we glorify. 
 ؤمن ونعترف ونمجد.ن

 

 

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a 

one-third part, carefully, slightly, and without separating 

one part from the other, and without touching the 

Despotikon. The fraction must be made with his right 

thumb, and not with the nail. Making the fraction from 

the top to the bottom with the one-third part on his right 

and the two-thirds part on his left, he says: 

ثم يقسم القربانة ثلثين وثلثاً بعناية من غير 

فصل بعضهما عن بعض. ومن غير أن يمس 

ه الاسباديقون. وتكون القسمة بإبهام يد

اليمني وليس بالظفر. ويجعل القسمة من 

أسفل ويكون الثلث عن يمينه  إلىفوق 

 والثلثان عن يساره، وهو يقول:
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Pìprecbuteroc@ 

 Afvasf aftyif ̀nnỳete nouf 

`nàgioc ̀mma;ytyc@ ouoh ̀nàpoctoloc 

e;ouab efjw ̀mmoc@ je [i ouwm ̀ebol 

`nqytf tyrou@ vai gar pe pacwma. 

Priest: 
 He broke it, and gave it 

to His own holy disciples 

and saintly apostles, saying, 

“Take, eat of it, all of you. 

For this is My Body, 

 الكاهن:

وقسمه، وأعطاه لتلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار قائلا: 

"خذوا كلوا منه كلكم، لأن هذا 

 .هو جسدي

 

The priest slightly and gently breaks the top of the 

oblation with the tips of his fingers, without completely 

separating it. He places it in the paten, and cleans his 

hands inside the paten so that nothing of the oblation 

should adhere to them. He does this while saying: 

هنا يفرق رأس القربانة من فوق قليلاً 

بأطراف أصابعه بعناية من غير فصل 

ويضعها في الصينية. وينظف يديه داخل 

الصينية لئلا يكون قد التصق بهما شيئ من 

 القربانة، وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 ètounavasf ̀ejen ;ynou nem 

hankemys@ ̀ncetyif ̀e`p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi@ vai ̀aritf ̀epaer̀vmeùi. 

Priest: 
 which is broken for you 
and for many, to be given 

for the remission of sins. 

This do, in remembrance of 

Me.” 

 الكاهن:

الذي يقسم عنكم وعن كثيرين، 

يعطي لمغفرة الخطايا، هذا 

 اصنعوه لذكرى."

Pilaoc@ 

 Vai pe qen oume;myi@ àmyn.  

People: 
 This is true. Amen. 

 الشعب:

 هذا هو بالحقيقة. آمين.

 

The priest places his hand upon the rim of the chalice, 

and says: 
 حافة الكأس ويقول: علىيضع الكاهن يده 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Pairy] on pike`avot menenca 

pidipnon@ af;otf ̀ebolqen ouyrp 

nem oumwou.  

Priest:  
 Likewise also, the cup, 

after supper, He mixed it of 

wine and water. 

 الكاهن:

هكذا الكأس أيضا، بعد العشاء، 

 مزجها من خمر وماء.

 

The priest makes the sign of the cross on the chalice 

three times, and each time the people responds, saying, 

“Amen.” 

At the first signing, the priest says: 

يرشم الكاهن الكأس ثلاثة رشوم وفي كل 

 رشم يجاوبه الشعب قائلين "آمين".

 في أول رشم يقول الكاهن:
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Pìprecbuteroc@ 

 Etafsep`hmot. 

Priest: 
 And when He had given 

thanks. 

 الكاهن:

 وشكر.

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 عب:الش

 آمين.

 

And at the second signing: :وثاني رشم 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Af`cmou ̀erof.  

Priest: 
 He blessed it. 

 الكاهن:

 .اوباركه

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the third signing: :وثالث رشم 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Afer̀agiazin ̀mmof.  

Priest: 
 And He sanctified it.  

 الكاهن:

 .اوقدسه

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 Ke palin picteuomen ke 

`omologoumen ke doxazomen. 

 Again, we believe, we 

confess, and we glorify. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.وأيضاً 

 

The priest holds the rim of the chalice with his hands, 

saying: 
 يمسك الكاهن حافة الكأس بيده ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Afjem]pi aftyif on ̀nnỳete 

nouf ̀n`agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`nàpoctoloc e;ouab efjw ̀mmoc. 

Priest: 
 He tasted, and gave it 

also to His own holy 

disciples and saintly 

apostles, saying: 

 الكاهن:

لتلاميذه  وذاق، وأعطاها أيضاً 

 القديسين ورسله الأطهار قائلا: 
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The priest moves the chalice in the form of the cross, 

inclining it carefully first to the west, then to the East, to 

the north, and to the south, while saying: 

، أي يميلها يحرك الكأس مثال الصليب

الغرب أولاً ثم الشرق والشمال  إلىباحتراس 

 والجنوب، وهو يقول:

 

Je [i cw ̀ebol ̀nqytf tyrou. 
“Take, drink of it all of 

you. 
 ."خذوا اشربوا منه كلكم

 

The priest points with his hand to the chalice, and 

says: 
 الكأس ويقول: إلىثم يشير بيديه 

 

Vai gar pe pàcnof ̀nte ]dia;yky 

`mberi@ ̀etounavonf `ebol ̀ejen ;ynou 

nem hankemys@ ̀ncetyif ̀e`p,w ̀ebol 

`nte ninobi@ vai ̀aritf ̀epaer̀vmeù̀i. 

For this is My blood of 

the new covenant which is 

shed for you and for many, 

to be given for the 

remission of sins. This do 

in remembrance of Me.” 

لأن هذا هو دمي الذي للعهد 

الجديد، الذي يسُفكَ عنكم وعن 

كثيرين يعطي لمغفرة الخطايا. 

 "هذا اصنعوه لذكري.

Pilaoc@  

 Vai on pe qen oume;myi@ `amyn.  

People:  
 This is also true. Amen. 

 الشعب:

 هذا هو أيضاً بالحقيقة. آمين.

 

The priest points with his hand to the Body, saying:  الجسد وهو يقول: إلىيشير الكاهن بيديه 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Cop gar niben ̀etetennaouwm 

`ebolqen paiwik vai@ 

Priest: 
 For every time you eat 

of this bread 

 الكاهن:

لأن كل مرة تأكلون من هذا 

 الخبز.

 

The priest points with his hand to the chalice, and 

says: 
 الكأس وهو يقول: إلىثم يشير بيديه 

 

ouoh ̀ntetencw `ebolqen paìavot vai@ 
 And drink of this cup, .وتشربون من هذه الكأس 

The priest continues saying: :ًثم يكمل قائلا 

 

 `eretenhiwis ̀mpamou@ ̀ereten 

er̀omologin ̀ntàanactacic@ ̀ereten`iri 

`mpameùi sa]̀i. 

 You proclaim My 

Death, confess My 

Resurrection, and remember 

Me till I come. 

تبشرون بموتي وتعترفون 

 أن أجئ. إلىبقيامتي وتذكروني 
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Pilaoc@ 

 Amyn ̀amyn ̀amyn@ ton ;anaton 

cou Kurìe kataggelomen@ ke tyn 

`agian cou ̀anactacin ke tyn 

`analy'in cou en tic ouranic ce 

`omologoumen@ 

People: 
 Amen. Amen. Amen. 

Your death, O Lord, we 

proclaim. Your holy 

Resurrection and Ascension 

into the heavens, we 

confess. 

 الشعب:

آمين. آمين. آمين. بموتك يا رب 

نبشر، وبقيامتك المقدسة 

 السموات، نعترف. إلى وصعودك

 Ce ̀enoumen ce eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kuriè@ ke de`ome;a 

cou ̀o :eoc ̀ymwn. 

 We praise You, we 

bless You, we thank You, O 

Lord, and we entreat You, 

O our God. 

نسبحك، نباركك، نشكرك يا رب 

 ونتضرع إليك يا إلهنا.

 

Pìprecbuteroc@ 

 En`iri oun hwn `m̀vmeùi ̀nnefqici 

e;ouab@ nem pefjintwnf ̀ebolqen 

nye;mwout@ nem pefjinse ̀e`pswi 

`enivyoùi@ nem pefjinhemci 

catekoùinam Viwt.  

Priest: 
 Therefore, as we also 

commemorate His holy 

Passion, His Resurrection 

from the dead, His 

Ascension into the heavens, 

His sitting at Your right 

hand, O Father. 

 الكاهن:

ففيما نحن أيضا نصنع ذكر آلامه 

المقدسة، وقيامته من الأموات، 

السموات، وجلوسه  إلىوصُعوده 

 عن يمينك أيها الآب. 

Nem tefmah`cnou] ̀mparoucia@ 

e;nyou ̀ebolqen nivyouì@ etoi ̀nho] 

ouoh e;meh ̀nẁou. 

And His Second 

Coming from the heavens, 

awesome and full of glory, 

وظهوره الثاني الآتي من 

السموات، المخوف المملوء 

 مجداً.

Tener̀procverin nak ̀nnỳete nouk 

`ndwron ̀ebolqen nỳete nouk@ kata 

hwb niben@ nem e;be hwb niben@ nem 

qen hwb niben. 

we offer unto You Your 

gifts from what is Yours, 

for everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نقرب لك قرابينك من الذي لك، 

كل حال، ومن أجل كل حال  على

 وفى كل حال.

Pidiakwn@ 

 Ouwst ̀mVnou] qen ouho] nem 

oùc;erter.  

Deacon: 
 Worship God in fear 

and trembling. 

  الشماس:

 اسجدوا لله بخوف ورعدة.
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While all the people bow their heads, they say:  يسجد جميع الشعب لله ويقولون وهم

 مطامنون رؤوسهم.

 

Pilaoc@ 

 Tenhwc ̀erok ten`cmou ̀erok 

tensemsi ̀mmok tenouwst ̀mmok. 

People: 
 We praise You, we 

bless You, we serve You, 

we worship You. 

 الشعب:

نسبحك. نباركك. نخدمك يارب. 

 نسجد لك.

 

While kneeling with hands stretched forth, the priest 

says the following Prayer of the Descent of the Holy 

Spirit (the Epiclesis) inaudibly. 

يقول الكاهن أوشية حلول الروح القدس سراً 

 ط يديه، وهي هذه:وهو ساجد وباس

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ouoh ten]ho ̀erok P[oic 

Pennou]@ ̀anon qa nirefernobi ouoh 

`natem̀psa ̀nèbiaik ̀ntak. 

Priest: 
 And we ask You, O 

Lord our God, we Your 

sinful and unworthy 

servants, 

 الكاهن:

نسألك أيها الرب إلهنا نحن 

 .ستحقينعبيدك الخطاة غير الم

Tenouwst ̀mmok ̀ebol hiten 

`p]ma] ̀nte tekmet̀aga;oc@ e;re 

Pek̀pneuma e;ouab ̀i ̀e`qrhi. 

 we worship You by the 

pleasure of Your goodness; 

thatYour Holy Spirit may 

descend 

ليحل  ،نسجد لك بمسرة صلاحك

 .روحك القدوس

 

He points to himself with his hands and then to the 

oblations present before him and says: 
 إلى ذاته ثم إلى القرابين يهدبييشير 

 :لوويق الموضوعة أمامه

 

`ejwn nem ̀ejen naidwron nai 

et,y ̀e`qryi@ ouoh ̀nteftoubwou@ ouoh 

`ntefouo;bou@ ouoh ̀ntefouonhou 

`ebol e;ouab ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

upon us and upon these 

gifts set forth, and purify 

them, change them, and 

manifest them as a  

sanctification of Your 

saints. 

هذه القرابين  علينا وعلى

 نقلهايطهرها ويو ،الموضوعة

 .ويظهرها قدساً لقديسيك

Pidiakwn@ 

Proc,wmen@ ̀amyn. 

Deacon: 
 Let us attend. Amen. 

  اس:الشم

 ننُصت. أمين. 
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Everyone raises his head, and, three times, the priest 

quickly signs with the sign of the cross the oblation 

which is upon the paten, and says aloud: 

ويرشم الكاهن  ،يرفع الجميع رؤوسهم

ثلاثة رشوم بسرعة وهو موضوع القربان 

 رخ ويقول:في الصينية ويص

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ouoh paiwik men ̀ntefaif ̀ncwma 

efouab `ntaf.  

Priest: 
 And this bread He 

makes into His holy Body.  

 الكاهن:

ً  وهذا الخبز يجعله جسداً   مقدسا

 له. 

 

The people bow down and say: ون:لوويق يسجد الشعب 

 

Pilaoc@ 

 }nah]@ ̀amyn. 

People: 
 I believe. Amen. 

 الشعب:

 أؤمن.

 

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and 

bows his head to the Lord, saying inaudibly: 
برأسه للرب  يخضعويبسط الكاهن يديه 

 سراً: ويقول

 

Pìprecbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc@ eu] 

`mmof ̀e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem 

ouwnq ̀nèneh ̀nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Priest: 

Our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ, given 

for the remission of sins 

and eternal life to those 

who partake of Him. 

 يقول الكاهن:

 ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع

ا الخطايالمسيح. يعطى لغفران 

.وحياة أبدية لمن يتناول منه  

 

Three times, the priest quickly signs the chalice with 

the sign of the cross, and says aloud: 
كأس أيضاً ثلاثة رشوم يرشم الكاهن ال

 بسرعة ويصرخ ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ouoh paìavot de on ̀nc̀nof 

eftaiyout@ ̀nte ]dia;yky ̀mberi 

`ntaf. 

Priest: 
 And this cup also, into 

the precious blood of His 

New Covenant.  

 الكاهن:

وهذه الكأس أيضا دماً كريماً 

 للعهد الجديد الذي له. 
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The people bow down and say: لوويق أيضا يسجد الشعب: 

 

Pilaoc@ 

 Ke palin ]nah].  

People: 
 Again, I believe. 

 الشعب:

 وأيضاً أؤمن.

 

Pìprecbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc@ eu] 

`mmof ̀e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem 

ouwnq ̀nèneh ̀nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Priest: 

Our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ, given 

for the remission of sins 

and eternal life to those 

who partake of Him. 

 يقول الكاهن:

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

ا المسيح. يعطى لغفران الخطاي

.وحياة أبدية لمن يتناول منه  

 

Now indeed the bread has become the Body of Christ 

and the wine the Blood of Christ. After this, the signing, 

of both of Them shall be through Them and by Them. 

الآن فقد صار القربان جسد المسيح والخمر 

دم المسيح وصار رشمهما في ما بعد منهما 

 وبهما.

 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon@ Kuriè 

`ele`ycon@ Kuriè ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord have mercy. 

 الشعب:

يا ربُ إرحم، يا ربُ إرحم، آمين. 

 يا ربُ إرحم.

 

The priest takes a veil in his right hand and another 

one in his left hand, and says: 
يده اليمني ولفافة  علىثم يأخذ الكاهن لفافة 

 يده اليسري ويقول: علىأخري 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ariten ̀nem`psa tyren pennyb@ 

`e[i ̀ebolqen nye;ouab ̀ntak@ 

`eoutoubo ̀nte nen'u,y nem nencwma 

nem nen`pneuma. 

Priest: 
 Make us all worthy, O 

our Master, to partake of 

Your holies, unto the 

purification of our souls, 

our bodies, and our spirits, 

 الكاهن:

لنا، يا سيدنا، اجعلنا مستحقين ك

أن نتناول من قدُساتك طهارةً 

 لأنفسنا وأجسادنا وأرواحنا.

 Hina ̀ntenswpi ̀noucwma ̀nouwt@ 

nem oùpneuma ̀nouwt@ ̀ntenjimi 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

 that we may become 

one body, and one spirit, 

and may have a share and 

an inheritance with all the 

saints who have pleased 

لكي نكون جسدا واحدا، وروحا 

واحدا، ونجد نصيبا وميراثا مع 

جميع القديسين الذين أرضوك 

 منذ البدء.
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nye;ouab tyrou ̀etauranak icjen 

`p`eneh. 

You since the beginning. 

 

The Seven Short Litanies 

 الصغار الأواشي سبعال
 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀n]hiryny `nte 

tekoùi ̀mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia.  

Priest: 
 Remember, O Lord, the 

peace of Your one, only, 

holy, catholic, and 

Apostolic Church. 

 الكاهن:

أذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة، الوحيدة المقدسة، 

 لرسولية.الجامعة ا

Pidiakwn@ 

 Proc̀euxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

لمقدسة الجامعة الرسولية، ا

 كنيسة الله الارثوذكسية. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etak̀jvoc nak ̀ebolhiten 

pìcnof ettaiyout ̀nte Pek,rictoc. 

Priest: 
 This, which You have 

acquired to Yourself with 

the precious Blood of Your 

Christ. 

 الكاهن:

هذه التي اقتنيتها لك بالدم الكريم 

 الذي لمسيحك.

 Areh ̀eroc qen ouhiryny@ nem 

nìepickopoc tyrou ̀nor;odoxoc ̀ete 

`nqytc. 

 Keep her in peace, with 

all the orthodox bishops 

who are in her. 

الأساقفة احفظها بسلام، وكل 

 الأرثوذكسيين الذين فيها.

Nsorp men `arìvmeùi P[oic 

m̀penmakarioc ̀niwt ettaiyout 

`nar,ìepickopoc penpatria,yc abba 

(...).  

Foremost remember, O 

Lord, our blessed and 

honored father, the 

archbishop our patriarch, 

Abba (…). 

يركنا الأب وأولاً اذكر يا رب بطر

 (....أنبا ) الكهنةالمكرم رئيس 
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Nem nef`cnyou ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀nt̀Antìo,ìa Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritrea Apouna (...). 

And his spiritual 

brothers the Patriarch of 

Antioch Mar Ignatius (…) 

and the Patriarch of Eritrea 

Abouna (…). 

وأخويه الروحيين مار 

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the 

following is added: 
 أسقفً: مطران أو في وجود

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة أبينا  هوشريك

)الأسقف( المكرم الأنبا  المطران

)...( 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...)@  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Igna;ioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…) 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

البابا أنبا )...( ، بابا وبطريرك 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

أخويه الروحيين و، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan (bishop) is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou cunkoinwnou en ty  

litourgia tou patroc ̀ymwn tou  

mytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة أبينا  هوشريك

المطران )الأسقف( المكرم الأنبا 

)...( 
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Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Nem nyetswt ̀ebol nemaf 

`m̀pcaji ̀nte ]me;myi qen oucwouten. 

Ari,arizec;e ̀mmwou ̀ntekek̀klycia 

e;ouab@ eùamoni ̀mpek̀ohi qen 

ouhiryny.  

Priest: 
 And those who rightly 

divide the word of truth 

with him, grant them unto 

Your holy church to 

shepherd Your flock in 

peace.  

 الكاهن:

والذين يفصلون معه كلمة الحق 

كنيستك  علىباستقامة. أنعم بهم 

 المقدسة يرعون قطيعك بسلام. 

Arìvmeùi P[oic ̀nnihygoumenoc@ 

nem nìprecbuteroc ̀nor;odoxoc@ nem 

nidiakwn.  

Remember, O Lord, the 

orthodox hegumens, priests, 

and deacons. 

رب القمامصة،  أذكر يا

والقسوس الأرثوذكسيين 

 والشمامسة.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper twn 

`ygoumenwn ke ̀precbuterwn ke 

diakonwn ke ̀upodiakwnwn epta 

tagmatwn tou :eou tyc ek̀klyciac. 

Deacon:  
 Pray for the hegumens, 

priests, deacons, 

subdeacons, and the seven 

orders of the Church of 

God.  

 الشماس:

 صلوا من أجل القمامصة

والقسوس والشمامسة 

والايبوذياكونيين، وسبع طغمات 

 كنيسة الله. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Nem refsemsi niben@ nem ny 

tyrou etqen ]par;enia@ nem outoubo 

`mpeklaoc tyrf ̀mpictoc@ 

Priest:  
 And all the servants and 

all who are in virginity, and 

the purity of all Your 

faithful people. 

  الكاهن:

الخدام، وكل الذين في  وكل

البتولية وطهارة كل شعبك 

 المؤمن.
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 *Arìvmeùi P[oic ̀nteknai nan 

tyrou eucop. 

 *Remember, O Lord, to 

have mercy upon us all. 
 أذكر يا رب أن ترحمنا كلنا معا.*

 

* To be said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
الأب البابا أو المطران أو الأسقف، * يقولها 

 إذا كان حاضراً.

 

Pilaoc@ 

 Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr.  

People: 

 Have mercy upon us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب، ضابط الكل.

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui P[oic `nt̀cwtyria 

`mpaitopoc e;ouab ̀ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] ̀nor;odoxoc.  

Priest: 
 Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place, 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

 الكاهن:

ع اذكر يا رب خلاص هذا الموض

المقدس الذي لك، وكل المواضع، 

 وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc cwtyriac 

tou kocmou *ke tyc polewc ̀ymwn 

tautyc ke pacwn polewn@ ke twn 

,wrwn ke nycwn ke monactyriwn.  

Deacon: 
 Pray for the salvation of 

the world and of this city of 

ours* and of all cities, 

districts, islands, and 

monasteries.  

 الشماس:

صلوا من أجل خلاص العالم، 

، وسائر المدن * هذه ومدينتنا

 والأقاليم والجزائر والأديرة. 

 * ke tou monactyriou `ymwn 

toutou 

 * “This monastery of 

ours” is said in the 

monasteries instead of “this 

city of ours” 

* في الأديرة يقال "وديرنا هذا" 

 ".هذه ومدينتنا بدلاً من "

Pilaoc@  

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Nem nyetsop ̀nqytou qen pinah] 

`nte Vnou].  

Priest: 
 And those who dwell 

therein in God’s faith. 

 الكاهن:

 والساكنين فيها بإيمان الله.
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The priest says the appropriate prayer according to 

the season, either the Litany of the Waters, the Litany of 

the Plants, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 

the Litany of the Waters is said: 

ق الوقت من أوشية افوما يكاهن ل الوقهنا ي

 .المياه أو أوشية الزروع أو أوشية الثمار

يونية إلي  89بابة ) 9 إلىبؤونة  83من 

 .هذه مياهأوشية اليقول  أكتوبر( 89/31

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nimwou ̀nte 

`viaro@ etqen tairompi ;ai@ ̀cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the waters of 

the river this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب مياه النهر في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen ̀pjinmosi `e`pswi ̀nte 

niiarwou ̀mmwou qen tairompi ;ai@ 

hina  ̀nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou 

`erwou@ ̀ntef`enou ̀e`pswi kata nousi@ 

`ntef] ̀m̀pounof ̀m̀pho ̀m̀pkahi 

`ntefsanousten qa nisyri ̀nte 

nirwmi@ ̀ntef] ̀m̀vnohem 

`nnitebnwoui@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Deacon: 

 Pray for the rising of the 

waters of the rivers this 

year, that Christ our God 

may bless them and raise 

them according to their 

measure, that He may give 

joy to the face of the earth, 

sustain us, the sons of men, 

save the cattle, and forgive 

us our sins.  

 الشماس:

صعود مياه الأنهار في اطلبوا عن 

ركها المسيح هذه السنة لكي يبا

يصعدها كمقدارها ويفرح إلهنا و

وجه الأرض ويعولنا نحن البشر 

ويغفر لنا ويعطي النجاة للبهائم 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. بيا رإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 

18/19), the Litany of the Plants is said: 
أكتوبر  31/38طوبة ) 81 إلىبابة  81ومن 

 .الزروع أوشيةيناير( يقول  81/89 إلى

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ etqen 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year. 

 

 الكاهن:

تفضل يا رب الزروع والعشب 

ونبات الحقل في هذه السنة، 

 باركها.
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tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 
 

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nici] nem nicim nem 

nirwt ̀nte ̀tkoi qen tairompi ;ai@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou 

`erwou ̀ntouaiai ouoh ̀ntoùasai 

sàntoujwk ̀ebol qen ounis] 

`nkarpoc@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Deacon: 

 Pray for the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year, that Christ 

our God may bless them to 

grow and multiply to 

perfection with great fruit, 

have compassion on His 

creation which His Hands 

have made, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن الزروع والعشب 

لكي  ،ت الحقل في هذه السنةونبا

لتنمو  ،يباركها المسيح إلهنا

وتكثر إلي أن تكمل بثمرة 

عظيمة، ويتحنن علي جبلته التي 

 ويغفر لنا خطايانا. صنعتها يداه،

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  بيا ر

 إرحم.

 

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 

the Litany of the Fruits is said: 
يناير  89/31بؤونة ) 88 إلىطوبة  88ومن 

 يونية(، يقول أوشية الثمار. 81 إلى

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi etqen 

tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض في هذه السنة، 

 باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nìayr ̀nte ̀tve nem 

nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem va nìssyn 

nem va nimànàloli nem ̀ssyn niben 

`nref] karpoc etqen ]oikoumeny 

tyrc@ hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

`cmou ̀erwou ̀ntefjokou ̀ebol qen 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, 

and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that 

Christ our God may bless 

them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

هوية السماء وثمرات اطلبوا عن أ

والشجر والكروم، وكل الأرض 

شجرة مثمرة في كل المسكونة، 

، لكي يباركها المسيح إلهنا

ويغفر  ويكملها سالمة بغير آلم،

 لنا خطايانا.
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ouhiryny a[ne ̀mkah@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.  

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

The three litanies may be combined as follows: ويمكن أن يقال الثلاثة أواشي معا. 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

ا رب أهوية السماء تفضل ي

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`e`pswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou 

`erwou@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

ويتحنن على جبلته  المسيح إلهنا

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

After any one of these three litanies, or the combined 

litany, the priest continues with the following: 
وبعد كل أوشية من هذه الثلاثة، أو الاوشية 

 الموحدة، يكمل الكاهن قائلاً:
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Pìprecbuteroc@ 

 Anitou ̀e`pswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀nh̀mot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef;̀lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah.  

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

ثها ولتكثر وجه الأرض ليرو حر

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eoùjroj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epì,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ènanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] q̀re ̀ncarx 

niben@ moh ̀nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ànon hwn ̀ere ̀vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben ̀naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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The priest points with his hands to the oblations set 

before him, saying the following (which is said by the 

pope, the metropolitan or the bishop, if present): 

ن القرابي إلىوبعد ذلك يشير الكاهن بيديه 

الموضوعة أمامه وهو يقول )يقولها الأب 

البابا أو المطران أو الاسقف، إذا كان 

 حاضراً(:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnaidwron@ nem nỳetaùenou 

`ejwou@ nem nỳetaùenou ̀ebol 

hitotou@ moi nwou tyrou ̀mpibe,e 

pìebolqen nivyoùi.  

Priest: 
 Remember, O Lord, 

those who have brought 

unto You these gifts, those 

on whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

 الكاهن:

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

دمت عنهم، القرابين، والذين ق

والذين قدمت بواسطتهم، اعطهم 

 كلهم الأجر السمائي.

Pidiakwn@ 

 Proc̀euxac;e ̀uper twn ̀agiwn 

timiwn dwrwn toutwn ke ;uciwn 

`ymwn ke ̀procverontwn.  

Deacon: 
 Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices 

and those who have brought 

them.  

 ماس:الش

صلوا من أجل هذه القرابين 

المقدسة الكريمة، وضحايانا، 

 والذين قدموها. 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Commemoration of the Saints and the Prayers 

for the Departed are not said. Instead, the people say: 
 يقال المجمع ولا الترحيم، بل يرد الشعب:لا 

 

Pilaoc@  

 Wcper yn ke ecte ectin ̀apo 

geneac ic genean ke pantac touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn. 

People:  
 As it was and shall be, it 

is from generation to 

generation, and all the ages 

of the ages. Amen. 

  الشعب:

ا كان وهكذا يكون، من جيل كم

جيل، وإلي دهر الدهور.  إلى

 آمين.

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 {imwit qajwn `eqoun 

`etekmetouro. 

Priest:  
 Lead us throughout the 

way into Your kingdom,  

  الكاهن:

 ملكوتك. إلىواهدنا 
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 Hina nem qen vai kata ̀vry] on 

qen hwb niben ̀ntef[ìwou ouoh 

`ntef[ìcmou ouoh ̀ntef[ici@ ̀nje 

peknis] ̀nran e;ouab@ qen hwb niben 

ettaiyout ouoh et̀cmarwout@ nem 

Iycouc Pì,rictoc pekmenrit ̀nSyri@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

 that as in this, so also in 

all things, Your Great and 

holy name be glorified, 

blessed and exalted in 

everything, honored and 

blessed with Jesus Christ, 

Your beloved Son, and the 

Holy Spirit. 

لكي وبهذا، كما أيضا في كل شئ، 

يتمجد ويتبارك، ويرتفع اسمك 

العظيم القدوس، في كل شئ، 

كريم ومبارك، مع يسوع المسيح 

 ابنك الحبيب والروح القدس.

Iryny paci. 
Peace be with You all. .السلام للكل 

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou.  

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضًا.

 

Introduction to the Fraction 

 مقدمة القسمة
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on marensep`hmot ̀ntotf 

`mVnou] pipantokratwr@ Viwt 

m̀Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Priest:  
 Again, let us give 

thanks to God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنشكر الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Je af`;rener̀pem̀psa on ]nou 

`e`ohi ̀eraten qen paima e;ouab vai@ 

ouoh ̀efai ̀nnenjij `e`pswi@ ouoh 

`esemsi ̀mpefran e;ouab. 

For He also has made us 

worthy now to stand in this 

Holy Place, to lift up our 

hands and to serve His holy 

name. 

لأنه جعلنا أهلا الآن ان نقف في 

نرفع هذا الموضع المقدس، و

فوق، ونخدم اسمه  إلىأيدينا 

 القدوس.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntefaiten ̀nem̀psa ̀n]met̀svyr nem 

]met̀alum'ic ̀nte nefmuctyrion 

`nnou] ouoh ̀na;mou. 

 

Let us also ask Him to 

make us worthy of the 

communion and partaking 

of His divine and immortal 

mysteries. 

 هو أيضا فلنسأله أن يجعلنا

مستحقين لشركة واصعاد أسراره 

 لهية غير المائتة.الإ
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Pilaoc@  

 Amyn.  

People:  
 Amen. 

 لشعب: ا

 آمين.

 

The priest takes the pure Body with his right hand 

and places It in his left hand, and places the index finger 

of his right hand on the Body at the side of the 

Despotikon, at the place of separation, and says:   

يأخذ الكاهن الجسد الطاهر بيده اليمني ويضعه 

اليد اليسري، ويضع إصبعه السبابة  على

الجسد بجانب الأسباديقون من  علىاليمني 

 المكان المقسوم، وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Picwma e;ouab.  

Priest: 
 The holy body. 

 الكاهن:

 الجسد المقدس.

Pilaoc@ 

 Tenouwst ̀mpekcwma e;ouab.  

People: 
 We worship Your holy 

body. 

 الشعب:

 نسجد لجسدك المقدس.

 

The priest dips his finger into the precious Blood and 

then raises his finger a little from the Blood and makes 

one sign of the cross with it above the Blood within the 

chalice, while saying:   

ثم يغمس إصبعه السبابة في الدم الكريم، 

ويرفعها قليلاً من الدم، ويرشم بها رشماً 

 واحداً علي الدم داخل الكأس، وهو يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Nem pìcnof ettaiyout.  

Priest: 
 And the precious blood. 

 الكاهن:

 والدم الكريم.

Pilaoc@  

 nem pek̀cnof ettaiyout. 

People: 
 and Your precious 

blood. 

 الشعب:

 ولدمك الكريم.

 

The priest signs the pure Body with the Blood which 

is on his finger, once on the front and once on the back of 

It, and says:   

إصبعه رشماً  علىثم يرشم الجسد بالدم الذي 

 ظهره، ويقول: علىفوق، ورشماً أسفل أي 

 

Pìprecbuteroc@ 

 `nte Pef,rictoc@ ̀nje 

pipantokratwr P[oic Pennou]. 

Priest: 
 of His Christ, the 

Pantocrator, the Lord our 

God. 

 الكاهن:

ط الكل اللذين لمسيحه، الضاب

 الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn ̀amyn ̀proceuxac;e. 

Deacon: 
 Amen. Amen. Pray. 

 الشماس:

 آمين. آمين. صلوا.
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Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 
 Peace be with You all. 

 الكاهن:

 سلام للكل.ال

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضًا.

 

A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac 

 قسمة للآب تقال في خميس العهد على ذبح اسحق
 

Acswpi de qen nìehoou ̀eta 

Vnou] ouws ̀e[wnt ̀nAbraam@ ouoh 

`ntef`emi ̀epefhyt nem pefmei ̀eqoun 

`erof 

And it came to pass in 

the days when God wanted 

to test Abraham and know 

his heart and his love for 

Him, 

وحدث في الأيام التي أراد الله 

فيها أن يجرب إبراهيم ويعلم قلبه 

 .ومحبته فيه

Ouoh pejaf naf je Abraam 

Abraam@ [i ̀mpekmenryt ̀nsyri Icaak 

ouoh ̀anitf nyi ̀nou`[lil@ hijen 

pitwou ̀e]natamok ̀erof. 

that He said to him, 

“Abraham, Abraham, take 

your beloved son Isaac and 

offer him to Me as a burnt 

offering, upon the mountain 

of which I will tell you.” 

إبراهيم،  ،إبراهيم" :قال له هأن

خذ إبنك الحبيب إسحق وقدمه لي 

محرقة على الجبل الذي أعلمك 

 ."به

Aftwnf de ̀nje Abraam ̀ntooùi 

ouoh afjwk ̀ntef`e`w@ af[i de ̀nàlou 

`cnau nem Icaak pefsyri@ af[i 

`noujor] nem où,rwm@ afmosi ̀ebol 

hijen pikahi@ ouoh afnau `epima hi 

`vouei ̀eta P[oic tamof ̀erof. 

And Abraham rose up 

in the morning and saddled 
his donkey, and took two 

servants and Isaac his son. 

And he took a knife and 

fire, and walked on the 

earth, and saw from afar the 

place of which the Lord had 

told him. 

فقام إبراهيم باكراً وأسرج دابته، 

بنه، وأخذ اوأخذ غلامين وإسحق 

 ومشي على .سكيناً وناراً 

بعيد  من الأرض، فرأي الموضع

 .الذي أعلمه به الرب

Ouoh pejaf ̀nnef`alwoùi je hemci 

`n;wten ̀mpaima nem ]̀e`w@ ̀anok de 

nem Icaak pasyri tennasenan 

`ntenouwst ouoh ̀ntentac;o 

And he said to his 

servants, “You remain in 

this place with the donkey. I 

and Isaac my son shall go to 

worship, and return to you.” 

أجلسا أنتما ههنا " :فقال لغلاميه

مع الدابة، وأما أنا وإسحق إبني 

 ."فنذهب ونسجد ثم نرجع إليكما
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harwten. 

Af[i de ̀nje Abraam ̀nnirwkh 

`nte pì[lil@ ouoh aftalwou ̀ejen 

Icaak pefsyri@ af[i de ̀mpì,rwm qen 

tefjij nem ]jor]. 

And Abraham took the 

firewood for the burnt 

offering and laid it upon 

Isaac his son, and took fire 

in his hand, and the knife. 

وأخذ إبراهيم حطب المحرقة 

على إسحق إبنه، وأخذ  ووضعه

 .بيده النار والسكين

Peje Icaak de ̀mpefiwt@ je 

paiwt hyppe ic pì,rwm nem pirwkh@ 

af;wn pìecwou ̀etennaenf ̀epì[lil 

And Isaac spoke to his 

father, saying, “My father, 

behold the fire and the 

wood, but where is the lamb 

which we shall offer as a 

burnt offering?” 

يا أبتاه، "فقال إسحق لأبيه: 

هوذا النار والحطب، وأين 

 "الخروف الذي نقدمه للمحرقة؟

Peje Abraam de naf je Vnou] 

vỳetafouahcahni nan ̀etalo naf 

`nou;ucia@ ̀n;of e;nanau ̀eoùecwou 

naf ̀epì[lil pasyri. 

And Abraham said to 

him, “God, who 

commanded us to offer Him 

a sacrifice, will provide for 

Himself the lamb for a 

burnt offering, my son.” 

إن الله الذي "فقال له إبراهيم: 

أمرنا أن نقدم له ذبيحة هو يري 

 ."حملاً له للمحرقة يا إبني

Af[i de ̀nhan`wni ̀nje Abraam 

afkwt ̀noumànerwousi@ af[i 

`nnirwkh aftalwou hijen 

pimànerswousi@ ouoh af[i ̀nIcaak 

pefsyri afconhf aftalof ̀e`hryi 

`ejen pimànerswousi@ af[i ̀n]jor] 

`eqelqwlf. 

And Abraham took 

stones and built an altar, 

and took the firewood and 

laid it upon the altar, and 

took Isaac his son and 

bound him and laid him 

upon the altar, and took the 

knife to slay him. 

 ً  .وأخذ إبراهيم حجارة وبني مذبحا

 المذبح.وأخذ الحطب ورفعه على 

وأخذ إسحق إبنه وربطة ووضعه 

وأخذ السكين  ،على المذبح

 .ليذبحه

Ouoh ̀apiaggeloc ̀nte P[oic mou] 

oube Abraam efjw ̀mmoc naf@ je 

Abraam Abraam ̀anau ̀mper[oh 

`epek̀alou oude ̀mper̀iri naf 

`noupethwou.  

And the Angel of the 

Lord called to Abraham, 

saying to him, “Abraham, 

Abraham. Behold, do not 

lay your hand on your lad, 

or do him any harm. 

إبراهيم  نادي ن ملاك الربإو

إبراهيم، أنظر  ،إبراهيم"قائلاً له: 

 .لا تلمس فتاك ولا تصنع به شراً 

Etafnau ̀nje P[oic ̀epekmei 

`eqoun ̀erof@ ouoh pejaf je ̀anok pe 

When the Lord saw 

your love for Him, He said, 

‘I am the Lord your God. 

فلما نظر الرب محبتك فيه قال: 

أقسمت  ،إني أنا هو الرب إلهك

بذاتي إني بالبركة أباركك 
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P[oic Peknou]@ aiwrk ̀mmoi je qen 

oùcmou eìe`cmou ̀erok@ ouoh qen 

oùasai eìe`;re pek̀jroj ̀asai. 

By Myself I have sworn 

that in blessing I will bless 

you, and in multiplying I 

will multiply your seed.”’ 

 ."وبالكثرة أكثر نسلك

Ouoh affai ̀nnefbal ̀nje 

Abraam@ afnau ̀eoùecwou ef,y 

hijen pìssyn efmyr qen peftap 

`cnau@ ouoh af,w ̀nIcaak pefsyri 

af[i ̀mpìecwou@ ouoh afenf ̀e`hryi 

`noù[lil ̀ntefsebiw. 

And Abraham lifted up 

his eyes and saw a lamb 

laid upon the tree, caught 

by its horns. So he left Isaac 

his son and took the lamp, 

and offered it up as a burnt 

offering instead of him. 

فرفع إبراهيم عينية فنظر خروفاً 

فترك  ،عند الشجرة موثقاً بقرنيه

إسحق إبنه وأخذ الخروف 

 .وأصعده محرقة عوضاً عنه

Pqolqel de ̀nIcaak ne ou[wrem 

pe ̀epivwn ̀ebol ̀m̀p`cnof ̀nte 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] hijen 

pìctauroc e;be ̀poujai ̀mpikocmoc. 

Thus the slaying of 

Isaac was a type of the 

shedding of the Blood of 

Christ, the Son of God, on 

the Cross for the salvation 

of the world. 

فذبح إسحق كان إشارة إلى هرق 

بن الله على الصليب دم المسيح ا

 .عن خلاص العالم

Ouoh kata ̀vry] ̀eta Icaak ̀wli 

`nnirwkh `nte pì[lil@ pairy] af`wli 

`nje Pì,rictoc `mpise ̀nte pìctauroc. 

And as Isaac carried the 

firewood for the burnt 

offering, likewise Christ 

carried the wood of the 

Cross. 

مل إسحق حطب المحرقة وكما ح

كذلك حمل المسيح خشبة 

 .الصليب

Ouoh kata ̀vry] ̀eta Icaak tac;o 

efonq@ pairy] hwf Pì,rictoc 

aftwnf efonq ̀ebolqen nye;mwout 

ouoh afouonhf ̀nnef`agioc ̀mma;ytyc. 

And as Isaac returned 

alive, likewise Christ rose 

alive from the dead and 

appeared to His holy 

disciples. 

 ً هكذا أيضاً  ،وكما رجع إسحق حيا

 ،قام المسيح حياً من الأموات

 .وظهر لتلاميذه القديسين

Vnou] vỳetaf[i ̀n];ucìa ̀nte 

peniwt Abraam@ [i ̀ntai;ucia ̀ntoten 

qen tai ounou ;ai@ ̀cmou ̀enai dwron 

nai@ ̀cmou ̀enỳetauenou ̀ejwou@ 

màmton ̀nni'u,y ̀nnỳetaumou@ 

maref`cmou ̀nje Pi`,rictoc ̀ejen 

nenhyt tyrou nem nen`pneuma. 

O God, who received the 

sacrifice of our father 

Abraham, receive this 

sacrifice from our hands in 

this hour. Bless these gifts. 

Bless those on whose behalf 

they have been offered, and 

repose the souls of those 

who have died. May Christ 

bless the hearts and spirits 

of us all, 

قبل ذبيحة أبينا  الذياللهم 

إقبل هذه الذبيحة منا في  ،إبراهيم

 ،بارك هذه القرابين. هذه الساعة

نيح  ،بارك الذين قدمت عنهم

 فليبارك المسيح الراقدين.نفوس 

 .على قلوبنا وأرواحنا
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Je hina qen ouhyt efouab@ nem 

ou'u,y ̀eac[iouwini@ nem ouho 

`nat[isipi@ nem ounah] ̀natmetsobi@ 

nem oùagapy ecjyk ̀ebol@ nem 

ouhelpic ectajryout. 

so that, with a pure 

heart, an enlightened soul, 

an unashamed face, a faith 

unfeigned, a perfect love, 

and a firm hope. 

لكي بقلب طاهر، ونفس 

، مخزيمستنيرة، ووجه غير 

وإيمان بلا رياء، ومحبة كاملة، 

 ورجاء ثابت.

Ntenertolman qen ouparrycia 

`naterho] ̀etwbh ̀mmok Vnou] Viwt 

e;ouab etqen nivyoùi ouoh ̀ejoc@ 

Je Peniwt... 

We may dare with 

boldness, without fear, to 

pray to You, O God, the 

holy Father who are in the 

heavens, and say: 

Our Father... 

ر بدالة، بغير خوف، أن سنج

نطلب إليك، يا الله الآب القدوس 

 :في السموات، ونقول الذي

 أبانا ...يا 

 

The deacon inside the altar and the people outside 

exchange the following responses. 
يتبادل الشماس داخل الهيكل والشعب خارجه 

 هذه المردات.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 
In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا،

Pidiakwn@  

 Tac kevalac ̀umwn tw Kuriẁ 

`klinnate. 

Deacon:  
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 إحنوا رؤوسكم للربِّ.

Pilaoc@  

 Enwpion cou Kuriè. 

People:  
 Before You, O Lord 

 الشعب:

 أمامك يا ربُ.

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon:  
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

  الشماس:

 أنصتوا بخوف الله.آمين.

 

 

While the deacon and the people exchange the above 

responses, the pries prays the folloing inaudibly. 
بينما يرتل الشماس والشعب المردات أعلاه، 

 يقول الكاهن سراً هذه الصلوات.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father 

 موات" للآبصلاة من بعد "أبانا الذي في الس
 

Pìprecbuteroc@ 

 Ce ten]ho ̀erok Viwt e;ouab@ 

pìaga;oc vye;mei ̀n]met̀aga;oc@ 

`mperenten ̀eqouk ̀epiracmoc oude 

`mpen`;rouer[oic ̀eron ̀nje ̀anomìa 

niben. 

Priest: 

 Yes, we ask You, O 

holy Father, the good One 

who loves goodness, lead us 

not into temptation, nor let 

any iniquity rule over us. 

 الكاهن:

نعم نسألك أيها الآب القدوس 

تدخلنا  لا ،الصالح محب الصلاح

في تجربة ولا يتسلط علينا كل 

 .إثم

 Alla nahmen ̀ebolha nìhbyòui 

`natsau@ nem noume`ui@ nem noujinkim 

de@ nem noujinnau nem 

noujinjomjem. 

But deliver us from 

worthless works and from 

the thoughts, motions, 

sights, and touches thereof. 

من الأعمال الغير  لكن نجنا

 وأفكارها وحركاتـها النافعة

 .ومناظرها وملامسها

 Ouoh pireferpirazin men korff@ 

ouoh [oji ̀ncwf ̀ebolharon@ ̀ari 

`epitiman de on ̀nnefjinkim et[yout 

`nq̀ryi ̀nqyten@ ouoh jwji ̀ebolharon 

`nnihormy etcwk ̀mmon ̀eqoun ̀e`vnobi. 

Destroy the tempter and 

drive him away. Rebuke 

also his movements 

implanted in us, and cut off 

from us all impulses which 

drag us into sin. 

والمجرب أبطله واطرده عنا، 

المغروسة  وانتهر أيضاً حركاته

وأقطع عنا الأسباب التي  .فينا

 .الخطية تسوقنا إلى

 Ouoh matoujon qen tekjom 

e;ouab@ qen Pì,rictoc Iycouc 

Pen[oic. 

And deliver us by Your 

holy power in Christ Jesus 

our Lord. 

بقوتك المقدسة بالمسيح ونجنا 

 .ايسوع ربن

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible) 

 صلاة خضوع للآب )تقال سراً(
 

Pìprecbuteroc@ 

 Aumoh ̀ebol ̀nje nìhmot ̀nte 

]metreferpe;nanef ̀nte 

pekmonogenyc ̀nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

 The graces of the 

beneficence of Your only-

begotten Son, our  

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ, are now 

fulfilled. 

 الكاهن:

كمُلتَْ نعم إحسان ابنك الوحيد 

ومخلصنا يسوع  ربنا وإلهنا

 .المسيح

 Aner̀omoligin ̀nnef`mkauh 

`noujai@ anhiwis ̀mpefmou@ annah] 

`etef`anactacic@ ̀a pimuctyrion jwk 

`ebol. 

We have confessed His 

saving Passion; we have 

proclaimed His Death; we 

have believed in His 

Resurrection; and the 

Mystery is accomplished. 

بشَّرنا  اعترفنا بآلامه المخل ِّصة،

 .بقيامته وكمُل السربموته، آمنا 

 Tensep̀hmot ̀ntotk P[oic 

Vnou] pipantokratwr@ je ounis] 

pe peknai ̀e`hryi `ejwn@ ̀eakcob] nan 

`nnỳetere niaggeloc er̀epi;umin ̀enau 

`erwou. 

We give thanks to You, 

O Lord God the 

Pantocrator, for Your mercy 

is great upon us, for You 

have prepared for us those 

things which the angels 

desire to behold. 

نشكرك أيها الرب الإله ضابط 

علينا إذ  الكل لأن رحمتك عظيمة

أعددت لنا ما تشتهى الملائكة أن 

 .عليه تطَّلع

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi hina 

`eaktoubon tyren@ ̀ntekhotpen ̀erok@ 

`ebolhiten penjin[i ̀ebolqen 

nekmyctyrion ̀nnou]. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, that, since You 

have purified us all, You 

join us to Yourself through 

our partaking of Your 

divine Mysteries, 

 نسأل ونطلب من صلاحك يا

نا ؤلفت هرتنا كلنامُحـب البشر إذ ط

ن جهة تناولنا من أسرارك بك م

 .الإلهية

 E;renswpi enmeh ̀ebolqen 

Pek̀pneuma e;ouab@ ouoh 

entajryout qen peknah] etcoutwn@ 

`eanmoh ̀ebolqen pi[isswou ̀nte 

tek̀agapy ̀mmyi@ ouoh ̀ntencaji 

that we may become 

filled with Your Holy Spirit 

and confirmed in Your 

upright faith. Having been 

filled with the longing for 

Your true love, may we 

speak of Your glory at all 

times in Christ Jesus our 

ين من روحك ئنكون مملو لكي

 مانكالقدوس وثابتين في إيِّ 

من شوق إذ قد امتلأنا و المستقيم.

ننطق فاننا  محبتك الحقيقية،

بمجدك كل حين بالمسيح يسوع 

 .ربنا
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`mpek̀wou ̀ncyou niben@ qen Pì,rictoc 

Iycouc Pen[oic.  

Lord. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

 ،والعز والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي و

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للجميعكم.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 
And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

 

The Prayer of Absolution Addressed to the Father 

 صلاة التحليل للآب
 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ pireftal[o ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma.  

Priest Inaudibly: 

 O Master, Lord God the 

Pantocrator, healer of our 

souls, our bodies, and our 

spirits. 

 :)الكاهن سراً(

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل، 

شافي نفوسنا وأجسادنا 

 وأرواحنا.

 N;ok pe ̀etakjoc ̀mpeniwt 

Petroc@ ̀ebolqen rwf 

`mpekmonogenyc ̀nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

 

 You are He who said to 

our father Peter, from the 

mouth of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ: 

أنت الذي قلت لأبينا بطرس، من 

فم إبنك الوحيد، ربنا وإلهنا 

 :ومخلصنا يسوع المسيح
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 Je ̀n;ok pe Petroc@ eìekwt 

`ntaek̀klycia ̀e`hryi ̀ejen taipetra@ 

ouoh nipuly ̀nte ̀amen] 

`nnoùsjemjom ̀eroc. 

 “You are Peter, and on 

this rock I will build My 

Church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it.  

"أنت هو بطرس، وعلى هذه 

واب الصخرة أبني كنيستي، وأب

 الجحيم لن تقوى عليها.

 Eìe] de nak ̀nnisost ̀nte 

`;metouro `nte nivyoùi. 

nỳeteknaconhou hijen pikahi 

eùeswpi ̀eucwnh qen nivyoùi@ ouoh 

nỳeteknabolou ̀ebol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyoùi. 

 I will give you the keys 

of the kingdom of the 

heavens, and whatever you 

bind on earth shall be bound 

in the heavens, and 

whatever you loose on earth 

shall be loosed in the 

heavens.” 

واعطيك مفاتيح ملكوت 

السموات، ما ربطته على الأرض 

يكون مربوطاً في السموات وما 

حللته على الأرض يكون محلولاً 

 في السموات."

 Marouswpi oun ̀vnyb ̀nje 

nek̀ebiaik@ naio] nem nàcnyou nem 

tametjwb eubyl ̀ebolqen rwi@ hiten 

Pek̀pneuma e;ouab@ pìaga;oc 

`mmairwmi. 

 Therefore, O Lord, let 

Your servants, my fathers 

and my brethren and my 

own weakness, be absolved 

by my mouth, through Your 

Holy Spirit, O Good One 

and Lover of Mankind. 

أبائي،  ،فليكن يا سيد عبيدك

وإخوتي، وضعفي محاللين من 

فمي بروحك القدوس، أيها 

 الصالح محب البشر.

 Vnou] vyet̀wli ̀m̀vnobi ̀nte 

pikocmoc@ ̀arisorp ̀n[i `n;̀metanoìa 

`nte nek̀ebiaik ̀ntotou@ ̀eouwini ̀nte 

`pemi@ nem ou,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

 O God, who takes away 

the sin of the world, hasten 

to accept the repentance of 

Your servants, for a light of 

knowledge and forgiveness 

of sins. 

أللهم يا حامل خطية العالم، ابدأ 

بقبول توبة عبيدك منهم، نوراً 

 طايا.للمعرفة وغفراناً للخ

 Je ̀n;ok ounou] ̀nrefsenhyt 

ouoh ̀nnayt@ ̀n;ok ouref`woùnhyt@ 

nase peknai ouoh ̀n;̀myi. 

 For You are a 

compassionate and merciful 

God, You are patient; Your 

mercy is great and true. 

لأنك أنت إله رؤوف ورحوم، أنت 

 طويل الأناة كثير الرحمة وبار.

 Icje de anernobi ̀erok ̀ite qen 

`pcaji ̀ite qen ni`hbyoùi@ aricun,wrin 

,w nan ̀ebol@ hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi. 

 If we have sinned 

against You, either by word 

or by deeds, pardon and 

forgive us, as a Good One 

and Lover of Mankind. 

ل، أو إن كنا قد أخطأنا إليك بالقو

بالفعل، فسامح وإغفر لنا، 

 كصالح ومحب البشر.
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 Vnou] ̀ariten ̀nremhe nem 

peklaoc tyrf ̀nremhe. 

O God, absolve us, and 

absolve all Your people. 
 اللهم حاللنا وحالل كل شعبك.

 

Arìvmeùi P[oic ̀ntametèbiyn hw@ 

ouoh ,w nyi ̀ebol ̀nnanobi etos@ 

ouoh ̀vma ̀eta ]̀anomia erhoùo 

`nqytf@ mare pek̀hmot erhoùo ̀asai 

m̀mau@ ouoh e;be nanobi noùi nem 

nicwf ̀nte pahyt@ ̀mperfej peklaoc 

`mpìhmot ̀nte Pek̀pneuma e;ouab. 

Remember, O Lord, my 

own weakness and forgive 

my many sins, and where 

transgression has abounded, 

let Your grace be multiplied 

in abundance. Because of 

my own sins and the 

abomination of my heart, 

deprive not Your people of 

the grace of Your Holy 

Spirit. 

أذكر يا رب ضعفي أنا أيضاً، 

وإغفر لي خطاياي الكثيرة، 

وحيث كثرُ الإثم فلتكثر هناك 

اياي خاصة نعمتك، ومن أجل خط

ونجاسات قلبي، لا تمنع شعبك 

 نعمة روحك القدوس.

 Vnou] ̀ariten ̀nremhe nem 

peklaoc tyrf ̀nremhe@ ̀ebolha nobi 

niben@ nem ̀ebolha cahoùi niben@ nem 

`ebolha jwl ̀ebol niben@ nem ̀ebolha 

wrk ̀nnouj niben@ nem ̀ebolha 

jiner̀apantan niben `nte niheretikoc 

nem nie;nikoc.  

O God, absolve us, and 

absolve all Your people 

from every sin, from every 

curse, from every denial, 

from every false oath, and 

from every encounter with 

the heretics and the heathen. 

حاللنا وحالل كل شعبك، من  اللهم

ومن كل كل خطية، ومن كل لعنة، 

جحود، ومن كل يمين كاذب، ومن 

 كل ملاقاة الهراطقة الوثنيين.

 Ari,arizec;e nan pennyb 

ǹounouc nem oujom nem ouka]@ 

e;renvwt sa ̀ebol@ ̀ebolha hwb 

niben ethwou ̀nte piantikimenoc@ 

ouoh myic nan e;ren`iri ̀mpe;ranak 

`ncyou niben. 

 O our Master, grant us a 

reason and power and 

understanding to flee unto 

the end from any evil deed 

of the adversary, and grant 

us to do what is pleasing to 

You at all times.  

أنعم لنا يا سيدنا بعقل وقوة 

وفهم، لنهرب إلى التمام من كل 

للمضاد، وإمنحنا أن  ءرديأمر 

 ن.نصنع مرضاتك كل حي

 Cqe nenran nem ̀p,oroc tyrf ̀nte 

nye;ouab ̀ntak ̀nh̀ryi qen ̀;metouro 

`nte nivyoùi@ qen Pì,rictoc Iycouc 

Pen[oic. 

 Inscribe our names with 

all the choir of Your saints 

in the kingdom of the 

heavens in Christ Jesus our 

Lord.  

سيك أكتب أسماءنا مع صفوف قدي

في ملكوت السموات، بالمسيح 

 يسوع ربنا.
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 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest says inaudibly the short litanies for the 

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims 

aloud: 

ء أوشيتي السلام والآبا ثم يقول الكاهن

  الصغيرتين سراً. ثم يقول جهراً:

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui P[oic `nnenjin;wou] 

`cmou ̀erwou.  

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 أذكر يا رب اجتماعاتنا، باركها.

 

The deacon raises the cross, and says: ول:يرفع الشماس الصليب ويق  

 

Pidiakwn@ 

 Cw;ic ̀amyn@ ke tw ̀pneumati cou@ 

meta vobou :eou ̀proc,wmen. 

Deacon: 
 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقاً، ومع روحك، ننصت 

 بخوف الله.

Pilaoc@  

 Amyn Kurie ̀ele`ycon@ Kurie 

`ele`ycon@ Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. 

  الشعب:

آمين. يا ربُ إرحم، يا ربُ إرحم، 

 يا ربُ إرحم.

 

The priest takes in his hands the Despotikon and 

raises It up to arm’s length, and with bowed head, he 

exclaims aloud “The holies for the holy”, while the 

people worship before the Lord with fear and trembling, 

praying for the forgiveness of their sins with tears and 

supplications. 

 

 إلىيأخذ الكاهن الأسباديقون بيديه ويرفعه 

آخر امتداد وهو مطامن الرأس  إلىفوق 

 " ووقتهاالقدسات للقديسين صارخاً قائلاً "

يسجد الشعب أمام الرب بخوف ورعدة 

 طالبين غفران خطاياهم بدموع وابتهال.
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Then the priest takes the Despotikon between the tips 

of two fingers of his right hand, and with It he signs the 

precious Blood inside the chalice in the form of the cross. 

Then he dips the extremity of It inside the chalice and 

carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs, 

in the form of the cross, the pure Body which is all on the 

paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the 

Blood inside the chalice in the form of the cross. He then 

carefully places the Despotikon upside down in the 

Blood inside the chalice, all the while with his left hand 

cupped under the Despotikon lest any of the pearls 

should fall or drip, while saying: 

هن الأسباديقون بيده اليمني ثم يأخذ الكا

بطرف أصبعين، ويرشم به الدم الكريم في 

الكأس بمثال الصليب. ثم يغمس طرفه داخل 

الكأس، ويرفعه مغموساً بالدم باحتراس، 

ويرشم به الجسد الطاهر الذي في الصينية 

جميعه بمثال الصليب. ثم يعود به أيضاً إلي 

 وجه الدم داخل الكأس علىالدم، ويرشم به 

بمثال الصليب. ثم يضع الأسباديقون في الدم 

داخل الكأس مقلوباً. وتكون يده اليسري 

مبسوطة تحت الأسباديقون، لئلا تقع منه 

جوهرة أو ينقط منه شيئ. كل ذلك وهو 

 يقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ta agìa tic ̀agyc. Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc Uioc :eou 

`agiacmoc Pneuma ̀agion@ ̀amyn. 

Priest: 
 The holies for the holy. 

Blessed be the Lord Jesus 

Christ, the Son of God; the 

sanctification is by the Holy 

Spirit. Amen.  

 الكاهن:

مبارك الرب  القدسات للقديسين.

يسوع المسيح ابن الله، وقدوس 

 الروح القدس. آمين.

 

The people raise their heads, and respond in a loud 

voice saying: 
من سجودهم، ويجاوبونه الشعب  ثم ينهض

 قائلين: بأعلي أصواتهم

 

Pilaoc@ 

 Ic ̀o panàgioc Patyr@ Ic ̀o 

panàgioc Uioc@ en to pan`agion 

Pneuma@ ̀amyn. 

People: 
 One is the all-holy 

Father, One is the all-holy 

Son, One is the all-holy 

Spirit. Amen. 

  الشعب:

س. القد الكليواحد هو الآب 

س. القد الكليواحد هو الابن 

س. القد الكليواحد هو الروح 

 آمين.

 

Or, they may say: أو يقولون: 

 

Ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc ̀agioc@ en 

Pneuma ̀agion@ ̀amyn. 

One is the Holy Father, 

one is the Holy Son,one is 

the Holy Spirit.Amen 

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 القدوس.امين.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 
 Peace be with all. 

 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou.  

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ضًا.ولروحك أي

 

The Confession 

 الاعتراف
 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwma ̀agion ke ̀ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou tou Uiou 

tou :eou ̀ymwn@ ̀amyn. 

Priest: 
 The holy Body and the 

precious, true Blood of 

Jesus Christ, the Son of our 

God. Amen. 

 الكاهن:

يقي، جسد مقدس، ودم كريم حق

 ليسوع المسيح ابن إلهنا. آمين.

Pilaoc@  

 Amyn.  

People:  
 Amen. 

  الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Agion timion cwma ke `ema 

`aly;inon@ Iycou <rictou tou Uiou 

tou :eou ̀ymwn@ ̀amyn. 

Priest: 
 The holy, precious 

Body and the true Blood of 

Jesus Christ, the Son of our 

God. Amen.  

 الكاهن:

مقدس وكريم، جسد ودم حقيقي، 

 ليسوع المسيح ابن إلهنا. آمين.

Pilaoc@  

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

  الشعب:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Picwma nem pìcnof ̀nte 

Emmanouyl Pennou] vai pe qen 

oume;myi@ àmyn. 

Priest: 
 The Body and the 

Blood of Immanuel our 

God; this is true. Amen. 

 الكاهن:

جسد ودم عمانوئيل إلهنا، هذا 

 هو بالحقيقة. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. ]nah]. 

People: 
 Amen. I believe. 

 الشعب:

 حقاً أؤمن.
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Pìprecbuteroc@ 

 Amyn ̀amyn ̀amyn@ ]nah] 

]nah] ]nah]@ ouoh ]er̀omologin 

sa pinifi ̀nqàe. 

Priest: 
 Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 

and confess to the last 

breath 

 الكاهن:

آمين. آمين. آمين. أؤمن. أؤمن. 

النفس  إلىأؤمن. واعترف 

 الاخير.

 Je ;ai te ]carx ̀nreftanqo ̀eta 

pekmonogenyc ̀nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc@ [itc ̀ebolqen ten[oic 

`nnyb tyren ];e`otokoc e;ouab ]̀agia 

Maria. 

 that this is the life-

giving Flesh that Your 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ, took from our Lady, 

the Lady of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary. 

أن هذا هو الجسد المحيي، الذي 

ربنا وإلهنا  الوحيد،أخذه ابنك 

ومخلصنا يسوع المسيح من 

سيدتنا كلنا والدة الاله ، سيدتنا

 القديسة الطاهرة مريم.

 Afaic ̀nouai nem tefme;nou]@ 

qen oumetatmoujt nem oumetat;wq 

nem oumetatsib]. 

 He made It One with 

His divinity without 

mingling, without 

confusion, and without 

alteration. 

وجعله واحدا مع لاهوته بغير 

 اختلاط ولا امتزاج ولا تغيير.

Eafer̀omolgin ̀n]omologia 

e;nanec nahren Pontioc Pilatoc. 

He confessed the good 

confession before Pontius 

Pilate. 

واعترف الاعتراف الحسن أمام 

 يلاطس البنطي.ب

Aftyic ̀e`hryi ̀ejwn@ hijen pise 

e;ouab ̀nte pìctauroc@ qen pefouws 

`mmin ̀mmof ̀e`hryi ̀ejwn tyren. 

He gave It up for us 

upon the holy wood of the 

Cross, of His own will, for 

us all. 

وسلمه عنا علي خشبة الصليب 

 ا.المقدسة، بإرادته وحده، عنا كلن

Aly;wc ]nah] je ̀mpe 

tefme;nou] vwrj etefmetrwmi@ 

`noucoucou ̀nouwt oude ouriki ̀mbal. 

Truly I believe that His 

divinity parted not from His 

humanity for a single 

moment, nor a twinkling of 

an eye; 

بالحقيقة أؤمن، أن لاهوته لم 

 يفارق ناسوته لحظة واحدة ولا

 طرفة عين.

Eu] ̀mmoc ̀ejwn ̀noucw]@ nem 

ou,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem ouwnq 

ǹ̀eneh ̀nnye;na[i ̀ebol ̀nqytc. 

given for us for 

salvation, remission of sins, 

and eternal life to those who 

partake of Him. 

يعطى عنا خلاصا وغفرانا 

للخطايا وحياة أبدية لمن يتناول 

 منه.

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai te 

qen oume;myi@ ̀amyn. 

I believe, I believe, I 

believe that this is true. 

Amen. 

أؤمن. أؤمن. أن هذا هو  أؤمن.

 بالحقيقة. آمين.
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Pidiakwn@ 

 Amyn ̀amyn ̀amyn@ ]nah] 

]nah] ]nah]@ je ;ai te qen 

oume;myi ̀amyn. 

Deacon: 
 Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 

that this is so in truth. 

Amen. 

 الشماس:

آمين. آمين. آمين. أؤمن. آؤمن. 

 آؤمن. أن هذا هو بالحقيقة. آمين.

 Twbh ̀e`hryi `ejwn nem ̀ejen 

`,rictianoc niben ̀etaujoc nan 

e;bytou@ je ̀aripenmeùi qen ̀pyi 

`mP[oic. 

 Pray for us and for all 

Christians who said to us 

concerning them, 

“Remember us in the house 

of the Lord.” 

اطلبوا عنا وعن كل المسيحيين 

الذين قالوا لنا من أجلهم، أذكرونا 

 في بيت الرب.

Y ̀iryny ke ̀agapi Iycou <rictou 

me; ̀umwn@ 'allate@ jw 

Allylouìa. 

The Peace and Love of 

Jesus Christ be with you. 

Sing. Alleluia. 

سلام ومحبة يسوع المسيح تكون 

 معكم، رتلوا بنشيد هلليلويا.

Proceuxac;e ̀uper tyc axiac 

metaly'ewc a,rantwn ke 

`epouraniwn twn ̀agiwn muctyriwn. 

Pray for the worthy 

communion of the 

immaculate, heavenly, and 

holy mysteries. 

صلوا من أجل التناول باستحقاق 

من هذه الاسرار المقدسة 

 الطاهرة السمائية.

Kurìe ̀ele`ycon. 
Lord have mercy. .يا رب ارحم 

 

The priest places the pearls which are in his hand on 

the paten in their place, and he gathers all the particles 

together and rubs his hands over the paten and cleans 

both of them thoroughly, and with bowed head he gives 

glory to God, saying: 

وفي أثناء ذلك يضع الكاهن الجواهر التي 

بيده في الصينية في مكانها، ويجمع جميع 

بعض، ويفرك يديه داخل  إلىالأجزاء بعضها 

اً. ثم يعطي المجد لله الصينية وينظفهما جيد

 وهو مطامن الرأس، قائلاً:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ere ̀wou niben@ nem taio niben@ 

nem ]̀prockunycic niben@ ̀ncyou niben@ 

er̀prepi ̀n}t̀riac e;ouab@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 
 For at all times, all 

glory and all honor and all 

worship are due to the Holy 

Trinity, the Father, the Son, 

and the Holy Spirit. 

 الكاهن:

إن كل مجد وكل كرامة وكل 

سجود كل حين يليق بالثالوث 

الآب والابن والروح  ،سوالقد

 .القدس

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 .آمين
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Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries 

 صلوات قبل التناول
 

Pìprecbuteroc@ 

 Ariten ̀nem`psa tyren pennyb@ 

`e[i ̀ebolqen pekcwma e;ouab nem 

pek̀cnof ettaiyout@ `eoutoubo ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma@ ̀eou,w ̀ebol ̀nte nennobi 

nem nen`anomia@ hina ̀ntenswpi 

`noucwma ̀nouwt nem oùpneuma 

`nouwt nemak. 

Priest: 
 Make us all worthy O 
our Master, to partake of 

Your holy Body and Your 

precious Blood unto the 

purification of our souls, 

bodies, and spirits, and unto 

the remission of our sins 

and iniquities, that we may 

be one body and one spirit 

with You. 

 الكاهن:

إجعلنا مستحقين كلنا يا سيدنا أن 

تناول من جسدك المقدس ودمك ن

الكريم طهارة لأنفسنا وأجسادنا 

لخطايانا  ومغفرة ،وأرواحنا

وآثامنا لكي نكون جسداً واحداً 

 .وروحاً واحداً معك

 Oùwou nak nem Pekiwt ̀nàga;oc 

nem Pìpneuma e;ouab sa ̀eneh@ 

`amyn. 

 Glory to You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, forever, Amen. 

المجد لك مع أبيك الصالح 

 .نآمي .إلى الأبد ،والروح القدس

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Bwl ̀ebol ,w ̀ebol ̀aricun,wrin 

nan Vnou] ̀nnenparaptwma@ 

nỳetanaitou qen penouws nem 

nỳetanaitou qen penouws an@ 

nỳetanaitou qen ouèmi@ nem 

nỳetanaitou qen oumetatèmi@ 

nyethyp nem nye;ouwnh `ebol@ P[oic 

ek̀e,au nan ̀ebol@ e;be pekran 

e;ouab ̀etaumou] ̀mmof ̀e`hryi `jwn. 

Priest: 
 Loose, remit, and 

forgive us, O God, our 

transgressions which we 

have committed willingly 

and which we have 

committed unwillingly, 

which we have committed 

knowingly and which we 

have committed 

unknowingly; the hidden 

and the manifest, O Lord, 

remit for us, for the sake of 

Your holy name which is 

called upon us. 

 الكاهن:

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن 

ها بإرادتنا سيئاتنا، التي صنعنا

والتي صنعناها بغير إرادتنا، التي 

فعلناها بمعرفة والتي فعلناها 

بغير معرفة، الخفية والظاهرة. يا 

رب اغفرها لنا، من أجل اسمك 

 القدوس الذي دعي علينا.
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 Kata to ̀eleoc cou Kuriè@ ke my 

kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

 According to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 كرحمتك يا رب وليس كخطايانا.

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 

 

Pìprecbuteroc@ 

 P̀ar,ygoc ̀nte ̀pwnq ouoh ̀pouro 

`nte nìeneh@ Pilogoc ̀nte Vnou] 

Viwt@ Pen[oic ouoh Pennou] 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Priest: 
 Author of life and King 

of the ages, Logos of God 

the Father, our Lord, God, 

and Savior  Jesus Christ. 

 الكاهن:

يا رئيس الحياة وملك الدهور، 

كلمة الله الآب، ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

Piwik ̀ntàvmyi ̀etaf`i ̀epecyt 

`ebolqen ̀tve@ ̀vref] `m̀pwnq 

`nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

The true Bread which 

came down from heaven; 

the giver of life to those 

who partake of Him. 

الخبز الحقيقي الذي نزل من 

 لحياة لمن يتناوله.السماء واهب ا

Ariten ̀nem`psa at[ne hiòui 

`m̀phap@ e;ren[i `ebolqen pekcwma 

e;ouab nem pek̀cnof ettaiyout. 

Make us worthy, 

without falling into 

condemnation, to partake of 

Your holy Body and Your 

precious Blood. 

، بغير وقوع في إجعلنا أهلاً 

دينونة أن نتناول من جسدك 

 .المقدس ودمك الكريم

Mare penjin[i ̀ebolqen 

nekmuctyrion e;ouab@ aiten ̀nouai 

nemak sa ̀ebol@ ek̀e`cmou ̀eron. 

May our partaking of 

Your Holy Mysteries make 

us one with You unto the 

end; and bless us. 

وليصيرنا تناولنا من أسرارك 

المقدسة واحداً معك إلى الإنقضاء 

 .وباركنا

N;ok pe ̀psyri ̀mVnou]@ pìwou 

nak nemaf nem Pìpneuma e;ouab 

`nreftanqo sa ̀eneh@ ̀amyn. 

You are the Son of 

God; Yours is the glory, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

forever. Amen. 

لك المجد معه  .أنت هو إبن الله

ومع الروح القدس المحيي إلى 

 .آمين .الأبد

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 
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Pìprecbuteroc@ 

 W Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

ariten ̀nem̀psa è[i ̀ebolqen pekcwma 

e;ouab nem pek̀cnof ettaiyout. 

Priest: 
 O Our Lord Jesus 

Christ, make us worthy to 

partake of Your pure Body 

and Your precious Blood, 

 الكاهن:

يا ربنا يسوع المسيح اجعلنا 

مستحقين أن نتناول من جسدك 

 .الطاهر ودمك الكريم

Ouoh ̀nten`stem penjin[i swpi 

nan ̀eouhap. 

 without it being 

condemnation for us. 
 .لنا دينونة تناولنا ولا يكون

Alla kata ̀vry] ̀etakjoc 

`nnekagioc `mma;ytyc@ je [i ̀ebolqen 

pacwma nem pàcnof@ ̀ep,w ̀ebol ̀nte 

netennobi. 

 Rather, as You have 

said to Your holy disciples, 

“Take my Body and Blood 

for the remission of your 

sins”. 

لكن كما قلت لتلاميذك الأطهار 

خذوا من جسدى ودمى لمغفرة "

 ".خطاياكم

Pairy] on ̀nte oukoinwnia swpi 

nan nem nekma;ytyc e;ouab@ 

`ebolqen nekmuctyrion ̀nreftanqo. 

 Likewise, may we have 

communion with Your holy 

disciples, partaking of Your 

life-giving Mysteries. 

كون لنا شركة مع هكذا أيضاً ت

بتناولنا من  تلاميذك الأطهار

 .أسرارك المحيية

Ouoh ̀nten[i `nou,w ̀ebol ̀nte 

nennobi@ nem oucun,wrycic ̀nte 

nen`anomia@ nem outoubo ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma@ nem outajro hijen 

pinah] etcoutwn qen pekran e;ouab 

sa pinifi ̀nqae. 

 That we may be granted 

remission of our sins and 

forgiveness of our iniquities 

and purity for our souls, 

bodies, and spirits, unto 

firmness in the faith of 

Your holy name till the last 

breath. 

ً  ،مغفرة لخطايانافننال   وصفحا

 ً  وطهارة لأنفسنا ،لآثامنا

ً وأ على  جسادنا وأرواحنا وثباتا

الايمان باسمك القدوس الى 

 .النفس الأخير

Hiten nitwbh ̀nte ]agia ̀nnyb 

Maria@ nem nye;ouab tyrou ̀ntak@ 

`amyn. 

 Through the prayers of 

our Lady, Saint Mary, and 

of all Your saints. Amen. 

بطلبات الطاهرة مريم وكافة 

 .آمين. قديسيك

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

 الشعب: 

 أبانا الذي في السموات... 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. Doxa ci. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 

Glory to You. 

 الشعب:

 المجد لك.، المجد لك يا رب
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The Distribution of the Holy Mysteries 

 توزيع الأسرار
 

During the distribution of the Holy Mysteries, Psalm 

150 is not said. Instead, they start reading the prophecies 

of the Eleventh Hour. 

المزمور  لا يقال توزيع الأسراروفي وقت 

، بل يبدأون قراءات نبوات الساعة 811

 .الحادية عشر

 

A Prayer of Thanksgiving after Communion 

 صلاة شكر بعد التناول
 

After distributing the Holy Mysteries, the priest says 

this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to 

the Father. 

يقول الكاهن هذه الأوشية شكراً لله من بعد 

 تناول الأسرار المقدسة، وهي للآب:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh penlac 

qen ou;elyl@ ̀e`hryi ̀ejen penjin[i 

`ebolqen nekmuctyrion ̀na;mou 

P[oic. 

Priest: 
 Our mouth is filled with 

gladness and our tongue 

with rejoicing from our 

partaking of Your immortal 

Mysteries, O Lord. 

 الكاهن:

فمنا إمتلأ فرحاً ولساننا تهليلاً 

من أجل تناولنا من أسرارك غير 

 تة يا رب.المائ

 Ny gar ̀ete ̀mpe bal nau ̀erwou@ 

oude ̀mpe masj co;mou@ oude ̀mpoùi 

`e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 For that which an eye 

has not seen nor ear heard, 

neither have entered into 

the heart of man, 

لم تره عين ولم تسمع به  لأن ما

 .شرأذن ولم يخطر على قلب ب

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ ak[orpou 

`ebol ̀nhankouji ̀n`alwoùi ̀nte 

tekek̀klycia e;ouab. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name, You have revealed to 

the little children of Your 

holy Church. 

ما أعددته يا الله لمحبي إسمك 

القدوس، هذا أعلنته للأطفال 

 .تك المقدسةكنيسالصغار الذين ل

 Aha Viwt je vai pe pi]ma] 

`etafswpi ̀mpek̀m;o@ je ̀n;ok ounayt 

gar. 

 Yes, O Father, this is 

the pleasure before You, for 

You are merciful. 

ن هذه هي إ ،نعم أيها الآب

لأنك  ،لمسرة التي كانت أمامكا

 .رحيم

 Ouoh tenouwrp nak ̀e`pswi 

`mpìwou nem pitaìo Viwt nem Psyri 

 We send up unto You 

glory and honor, O Father 

and Son and Holy Spirit. 

ونرسل لك إلى فوق المجد 

أيها الآب والإبن  ،والإكرام

 والروح القدس
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nem Pìpneuma e;ouab. 

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

وإلي دهر الدهور  الآن وكل أوان

 آمين. كلها.

 

The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy 

Mysteries 

 يد بعد التناول من الأسرار المقدسة صلاة وضع
 

A prayer of submission to the Father is said before 

the laying-on of hands after receiving the Holy 

Mysteries. 

وهي صلاة خضوع للآب تقال قبل وضع اليد 

بعد التناول من الأسرار المقدسة، موجهة 

 للآب.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Nek̀ebiaik P[oic nai etsemsi 

`mmok@ ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab@ 

ouoh eujwbc ̀njwou nak. 

Priest: 
 Your servants, O Lord, 

who are serving You, 

entreating Your holy name 

and submitting to O You. 

 الكاهن:

عبيدك يا رب هؤلاء الذين 

يخدمونك ويطلبون إسمك 

 .القدوس ويخضعون لك

 Swpi ̀nqytou P[oic@ ouoh mosi 

`nqytou@ matotk nemwou qen hwb 

niben ̀nàga;on. 

 Dwell in them, O Lord, 

walk among them, aid them 

in every good deed. 

 .حل فيهم يا رب وسر بينهم

 .ساعدهم في كل عمل صالح

 Matounoc pouhyt ̀ebolha meùi 

niben ethwou ̀nte ̀pkahi@ myic nwou 

e;rouwnq@ ouoh ̀ntoumeùi  ̀ena 

nyetonq@ ouoh ̀ntouka] ̀enỳete nouk. 

 Awaken their heart 

from every vile earthly 

thought, grant them to live 

and think of that which 

pertains to the living and to 

understand the things that 

are Yours. 

 ءردين كل فكر أنهض قلبهم م

إمنحهم أن يحيوا  .أرضي

ويفكروا في ما للأحياء ويفهموا 

 .ما هو لك

 Hiten pekmonogenyc ̀nSyri 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 Through Your only- 

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ. 

 بنك الوحيد ربنا وإلهنااب

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Vai ̀ete ̀anon nem peklaoc tyrf 

enws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je nai nan 

 To whom we and all 

Your people cry out saying, 

“Have mercy upon us, O 

God, our Savior.” 

هذا الذي نحن وكل شعبك نصرخ 

 .قائلين: إرحمنا يا الله مخلصنا
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Vnou] pencwtyr. 

 

After the priest finishes washing the sacred vessels, 

water is poured into the palms of his hands, of which he 

sprinkles a small amount onto the table, and he says the 

following: 

وبعد نهاية هذه الصلاة وغسل الآنية، يصُب 

 علىماء للكاهن في يديه، فيرش منه قليلا 

 المائدة ويقول هذا الربع:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Paggeloc ̀nte tai;ucia@ ethyl 

`e`p[ici nem paihumnoc@ ̀aripenmeu`i  

qàthy ̀mP[oic@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Priest: 
 O angel of this 

sacrifice, flying up to the 

highest with this hymn, 

remember us before the 

Lord, that He may forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

يا ملاك هذه الصعيدة الطائر إلى 

اذكرنا قدام  ،العلو بهذه التسبحة

 .الرب ليغفر لنا خطايانا
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